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A compléter avec :
• cadre du design correspondant

¼ DANGER
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE, D'EX-
PLOSITON OU DE COUP D'ARC
L'installation électrique répondant aux normes de 
sécurité doit être effectuée par des profession-
nels compétents. Les professionnels compétents 
doivent justifier de connaissances approfondies 
dans les domaines suivants :
• Raccordement aux réseaux d'installation
• Raccordement de différents appareils élec-

triques
• Pose de câbles électriques
• Normes de sécurité, règles et réglementations 

locales pour le câblage
Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
la mort ou de graves blessures.

¼ DANGER 
Risque de blessure mortelle due à un choc 
électrique.
La sortie peut être porteuse de courant électrique 
même une fois la charge coupée.
• Lors d’activités sur l'appareil : Déconnectez 

impérativement l’appareil de l'alimentation 
électrique à l'aide du fusible du circuit d'entrée.

Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
la mort ou de graves blessures.

Avec le variateur rotatif universel LED (appelé ci-après le 
variateur), vous pouvez commuter et varier les charges 
ohmiques, inductives ou capacitives.
Propriétés du variateur :
• Détection automatique de charge
• Fonction mémoire
• Protection thermique, résistant à la surcharge, protec-

tion contre les court-circuits
• Démarrage progressif
• Fonctionnement avec unité d'extension (interrupteur 

mécanique)
Réglages :
• Luminosité min./max.
• Mode RL LED 
• Réinitialisation des réglages par défaut

A Interrupteur mécanique au niveau de la connexion 
d'unité d'extension (en option)

½ ATTENTION
Risque d'endommagement de l’appareil !
• Toujours utiliser le produit dans le respect des 

caractéristiques techniques indiquées.
• Ne jamais raccorder de charges inductives/ca-

pacitives mélangées.
• Connecter uniquement des charges à variation 

d'intensité.
• Risque de surcharge ! Il est interdit de faire va-

rier une prise de courant.

| Nota bene : En cas de réduction de la dissipation 
thermique, vous devez réduire la charge.

* En cas de facteurs multiples, additionner les réductions 
de charge.

Variateur rotatif universel LED

Accessoires nécessaires

Pour votre sécurité

Présentation du variateur rotatif 
universel LED

Installation du variateur

Charge ré-
duite de

Si installé

0 % Dans un boîtier de montage affleurant 
standard

25 % Dans des cloisons creuses*
Plusieurs unités combinées*

30% Dans un boîtier en saillie simple ou 
double

50% Dans un boîtier en saillie triple
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Retrait du couvercle

Ôtez le cadre ainsi que les éléments de commande.

Affichages et éléments de commande 

A LED d'état (rouge)
B Potentiomètre
C Touche de programmation
D Encodeur

Réalisation des réglages (option)
Réglage de la luminosité minimale ou maximale

Vous pouvez ajuster la plage de variation des lampes 
provenant de différents fabricants.
La nouvelle valeur est enregistrée automatiquement 
après 8 secondes. La lampe connectée est automati-
quement éteinte.
Passage du mode de fonctionnement sur mode RL 
LED

Si les lampes connectées ne fonctionnent pas correcte-
ment avec la détection de charge automatique, il est 
possible de commuter en mode RL LED. Cela permet de 
réduire la charge de variateur max. (voir 
« Caractéristiques techniques »).
Réinitialisation des réglages par défaut

Vous pouvez réinitialiser le variateur sur les réglages par 
défaut (plage de variation maximale et mode automa-
tique).

Commutation locale des lampes

A Luminosité la plus récente réglée
B Luminosité minimale

Variation de la luminosité des lampes

A Variation
B Luminosité minimale/maximale

Utilisation du variateur à l'aide d'une 
unité d'extension

A Commutation marche/arrêt
B Augmentation ou réduction en alternance de la lu-

minosité

En cas de questions techniques, veuillez contacter le 
Support Clients de votre pays.
schneider-electric.com/contact

Configuration du variateur

Commande de l'appareil

Que dois-je faire en cas de problème ?
Défaut Solution
Augmentation de l'in-
tensité lumineuse im-
possible

Réduire/augmenter la charge
Laisser le variateur refroidir

Mise en marche im-
possible

Laisser le variateur refroidir
Réduite la charge, 
modifier la charge, 
contrôler : court-circuit, charge 
défectueuse

Réduction jusqu'à la 
luminosité minimale

Réduire/augmenter la charge
Réduire la luminosité max.

Scintillement à la lumi-
nosité minimale

Augmenter la luminosité min.

Scintillement Modifier la charge
Régler le mode RL LED,
réinitialiser sur les réglages par 
défaut

Capacité de variation 
réduite uniquement

Modifier la plage de variation
Régler le mode RL LED

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 230 V CA ∼, 50 Hz
Puissance nominale :

Veille : max. 0,6 W
Conducteur neutre : non requis
Bornes de raccordement : Bornes à vis pour 

max. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Unité d’extension : Bouton-poussoir unique, 
nombre illimité
max. 50 m

Protection par fusible : Disjoncteur 16 A

Ne pas jeter l’appareil avec les déchets mé-
nagers ordinaires mais le mettre au rebut en 
le déposant dans un centre de collecte pu-
blique. Un recyclage professionnel protège 
les personnes et l’environnement contre de 
potentiels effets négatifs.

Schneider Electric Industries SAS
Para completar con:
• Marco con el diseño correspondiente

¼ PELIGRO
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, EX-
PLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
Solo profesionales especializados deben llevar a 
cabo una instalación eléctrica segura. Los profe-
sionales especializados deben demostrar un am-
plio conocimiento en las siguientes áreas:
• Conexión a redes de instalación
• Conexión de varios dispositivos eléctricos
• Tendido de cables eléctricos
• Normas de seguridad, normativas y reglamen-

tos sobre cableado
El incumplimiento de estas instrucciones puede 
causar la muerte o lesiones graves.

¼ PELIGRO 
Peligro de lesiones graves por descarga 
eléctrica.
Puede haber tensión en la salida, incluso cuando 
la carga está desconectada.
• Cuando trabaje con el dispositivo: Desconéc-

telo siempre de la alimentación utilizando el fu-
sible del circuito entrante.

El incumplimiento de estas instrucciones causará 
la muerte o lesiones graves.

Con el dimmer de giro universal LED (en adelante deno-
minado dimmer), puede conmutar y regular cargas óh-
micas, inductivas o capacitivas.
Propiedades del dimmer:
• Reconocimiento automático de la carga
• Función de memoria
• Protección térmica, resistencia contra sobrecargas, 

protección contra cortocircuitos
• Inicio suave
• Funcionamiento con unidad de extensión (pulsador 

mecánico)
Ajustes:
• Luminosidad mín./máx.
• Modo RL LED 
• Restablecimiento de los ajustes por defecto

A Pulsador mecánico en la conexión de la unidad de 
extensión (opcional)

½ ATENCIÓN
 El dispositivo puede dañarse.
• Ponga siempre la unidad en funcionamiento 

conforme a los datos técnicos especificados.
• No conecte nunca cargas capacitivas/inducti-

vas combinadas.
• Conecte sólo cargas regulables.
• Peligro de sobrecarga. La regulación de en-

chufes está prohibida.

| Tenga en cuenta lo siguiente: En caso de disipa-
ción térmica reducida, deberá reducir la carga.

* Si concurren más de un factor, sume las reducciones 
de carga.

Dimmer de giro universal LED

Accesorios necesarios

Por su propia seguridad

Información sobre el dimmer de giro 
universal LED

Montaje del dimmer

Reducción 
de carga de

Si se instala

0 % En una caja de montaje rasante están-
dar.

25 % En paredes huecas*.
Varios dispositivos instalados juntos*.

30% En caja de superficie de 1 o 2 elemen-
tos.

50 % En caja de superficie de 3 elementos.
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Retirada de la tapa

Retire el marco junto con los elementos operativos.

Indicadores y elementos de mando 

A LED de estado (rojo)
B Potenciómetro
C Botón de programación
D Codificador

Configuración de los ajustes (opcional)
Ajuste de la luminosidad máxima y mínima

Puede ajustar el intervalo de regulación en lámparas de 
distintos fabricantes.
El nuevo valor se guarda automáticamente pasados 
8 segundos. La lámpara conectada se apaga de forma 
automática.
Cambio del modo de funcionamiento al modo RL 
LED

Si las lámparas conectadas no funcionan correctamente 
con la detección de carga automática, puede cambiar al 
modo RL LED. De esta manera, se reduce la carga máxi-
ma del dimmer (consulte el apartado "Datos técnicos").
Restablecimiento de los ajustes por defecto

Puede restablecer el dimmer con los ajustes por defecto 
(intervalo de regulación máximo y modo automático).

Conmutación de las lámparas de forma 
local

A Última luminosidad ajustada
B Luminosidad mínima

Lámparas regulables

A Regulación
B Luminosidad mínima/máxima

Manejo del dimmer con una unidad de 
extensión

A Conexión/desconexión
B Regulación alterna con mayor y menor luminosidad

Si tiene consultas técnicas, llame al servicio de atención 
comercial de su país.
schneider-electric.com/contact

Ajuste del dimmer

Control del dispositivo

Procedimiento en caso de avería
Error Solución
No es posible aumen-
tar la luminosidad

Reduzca/aumente la carga
Deje enfriar el dimmer

No es posible la cone-
xión

Deje enfriar el dimmer
Reduzca la carga, 
cambie la carga, 
compruebe: cortocircuito, car-
ga defectuosa

Atenuación hasta la 
luminosidad mínima

Reduzca/aumente la carga
Reduzca la luminosidad máx.

Parpadeo con lumino-
sidad mínima

Aumente la luminosidad mín.

Parpadeo Cambie la carga
Establezca el modo RL LED,
restablezca la configuración 
con los ajustes por defecto

Escasa capacidad de 
regulación

Cambie el intervalo de regula-
ción
Establezca el modo RL LED

Datos técnicos
Tensión nominal: 230 V CA ~/50 Hz
Potencia nominal:

Standby: máx. 0,6 W
Conductor neutro: no requerido
Bornes de conexión: Bornes a tornillo 

máx. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Unidad de extensión: Pulsador individual, número 
ilimitado
máx. 50 m

Protección del fusible: Interruptor automático de 
16 A

Elimine el dispositivo separado de la basura 
doméstica en los puntos de recogida oficia-
les. El reciclado profesional protege a las per-
sonas y al medio ambiente de posibles 
efectos negativos.

Schneider Electric Industries SAS



To be completed with:
• Frame in corresponding design

¼ DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, 
OR ARC FLASH
Safe electrical installation must be carried out 
only by skilled professionals. Skilled profession-
als must prove profound knowledge in the follow-
ing areas:
• Connecting to installation networks
• Connecting several electrical devices
• Laying electric cables
• Safety standards, local wiring rules and regula-

tions
Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury.

¼ DANGER
Risk of fatal injury from electric shock.
The output may carry electrical current even 
when the load is switched off.
• When working on the device: Always discon-

nect the device from the supply by means of 
the fuse in the incoming circuit.

Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury.

With the universal rotary dimmer LED (hereinafter re-
ferred to as dimmer), you can switch and dim ohmic, in-
ductive or capacitive loads.
Properties of the dimmer:
• Automatic load detection
• Memory function
• Thermal protection, overload-resistant, short-circuit 

protection
• Soft start
• Operation with extension unit (mechanical push-but-

ton)
Settings:
• Min./max. brightness
• RL LED mode 
• Resetting to default settings

A Mechanical push-button at extension unit connec-
tion (optional)

½ CAUTION
The device may be damaged!
• Always operate the product in compliance with 

the specified technical data.
• Never connect any mixed inductive/capacitive 

loads.
• Only connect dimmable loads.
• Danger of overload! Dimming socket outlets is 

prohibited.

| Please note: In case of reduced thermal dissipa-
tion, you will need to reduce the load.

* If more than one factor applies, add the load reductions 
together.

Universal rotary dimmer LED

Necessary accessories

For your safety

Getting to know the universal rotary 
dimmer LED

Installing the dimmer

Load re-
duced by

When installed

0% In a standard flush-installation mounting 
box

25% In cavity walls*
Several installed in combination*

30% In a 1-gang or 2-gang surface-mounted 
housing

50% In a 3-gang surface-mounted housing
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Removing the cover

Pull the frame off together with the operating elements.

Displays and operating elements 

A Status LED (red)
B Potentiometer
C Programming button
D Encoder

Carrying out settings (optional)
Setting maximum or minimum brightness

You can adjust the dimming range for lamps from differ-
ent manufacturers.
The new value is automatically saved after 8 seconds. 
The connected lamp is automatically switched off.
Switching the operating mode to RL LED mode

If the connected lamps do not function correctly with the 
automatic load detection, you can switch to RL LED 
mode. This reduces the maximum dimmer load (see 
"Technical Data").
Resetting to default settings

You can reset the dimmer to the default settings (maxi-
mum dimming range and automatic mode).

Switching lamps locally

A Most recently set brightness
B Minimum brightness

Dimming lamps

A Dimming
B Minimum/maximum brightness

Operating the dimmer using an exten-
sion unit

A Switching on/off
B Alternately dimming brighter or darker

If you have technical questions, please contact the Cus-
tomer Care Centre in your country.
schneider-electric.com/contact

Setting the dimmer

Operating the device

What should I do if there is a problem?
Fault Solution
Dimming up not possible Reduce/increase load

Allow dimmer to cool
Switching on not possible Allow dimmer to cool

Reduce load, 
change load, 
check: short-circuit, load 
defective

Dimming down to mini-
mum brightness

Reduce/increase load
Reduce max. brightness

Flickering at minimum 
brightness

Increase min. brightness

Flickering Change load
Set RL LED mode,
reset to default settings

Only slight dimming capa-
bility

Change dimming range
Set RL LED mode

Technical data
Nominal voltage: AC 230 V ~, 50 Hz
Nominal power:

Standby: max 0.6 W
Neutral conductor: not required
Connecting terminals: Screw terminals for 

max. 2 x 2.5 mm2
0.5 Nm

Extension unit: Single push-button, unlimited 
number
max. 50 m 

Fuse protection: 16 A circuit breaker

Dispose of the device separately from house-
hold waste at an official collection point. Pro-
fessional recycling protects people and the 
environment against potential negative ef-
fects.

Schneider Electric Industries SAS
A completar com:
• Moldura com o design correspondente

¼ PERIGO
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO, EXPLOSÃO 
OU ARCO ELÉTRICO
A instalação elétrica segura deve realizar-se ape-
nas por profissionais especializados. Os profis-
sionais especializados devem provar que 
possuem conhecimentos aprofundados nas se-
guintes áreas:
• Ligação a redes de instalação
• Ligação de vários dispositivos elétricos
• Instalação de cabos elétricos
• Normas de segurança, regulamentos e regras 

de cablagem locais
O incumprimento destas instruções tem como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

¼ PERIGO 
Perigo de morte por electrocussão.
A saída pode transportar corrente eléctrica mes-
mo com a carga desligada.
• Quando trabalhar no dispositivo: desligue 

sempre o dispositivo da alimentação através 
do fusível do circuito de entrada.

O incumprimento destas instruções tem como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

Com o botão rotativo universal para redução da intensi-
dade de luz LED (a seguir designado por botão para re-
dução da intensidade de luz), pode ligar/desligar e 
regular cargas óhmicas, indutivas ou capacitivas.
Propriedades do botão para redução da intensidade de 
luz:
• Detecção automática de carga
• Função de memória
• Protecção térmica, resistente à sobrecarga, proteção 

contra curto-circuitos
• Arranque suave
• Operação com unidade extensora (botão de pressão 

mecânico)
Configurações:
• Luminosidade mín./máx.
• Modo RL LED 
• Repor os parâmetros predefinidos

A Botão de pressão mecânico na conexão da unida-
de extensora (opcional)

½ CUIDADO
O dispositivo pode danificar-se!
• Operar sempre o produto de acordo com os 

dados técnicos especificados.
• Nunca conectar cargas indutivas/capacitivas 

misturadas.
• Só conectar cargas reguláveis.
• Perigo de sobrecarga! É proibido regular toma-

das de saída.

| Atenção: Em caso de dissipação térmica reduzi-
da, terá de reduzir a carga.

* Se se aplicar mais do que um factor, somar as redu-
ções de carga.

Botão rotativo universal para 
redução da intensidade de luz 
LED

Acessórios necessários

Para a sua segurança

Conhecer o botão rotativo universal 
para redução da intensidade de luz 
LED

Instalar o dimmer

Carga redu-
zida por

Quando instalada

0% Numa caixa de montagem embutida pa-
drão

25%
Em paredes ocas*
Vários dispositivos instalados em con-
junto*

30% Numa caixa de montagem saliente sim-
ples ou dupla

50% Numa caixa de montagem saliente tripla
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Retirar a tampa

Retirar a moldura juntamente com os elementos de ope-
ração.

Displays e elementos de operação 

A LED de estado (vermelho)
B Potenciómetro
C Botão programador
D Codificador

Executar configurações (opcional)
Configurar a luminosidade máxima ou mínima

Pode ajustar a amplitude de redução da intensidade de 
luz das lâmpadas de diferentes fabricantes.
O novo valor é automaticamente guardado após 
8 segundos. A lâmpada conectada é desligada automa-
ticamente.
Comutar o modo de operação para modo RL LED

Se as lâmpadas conectadas não funcionarem correcta-
mente com a detecção automática de carga, pode ligar 
o modo RL LED. Deste modo, reduz a carga máxima do 
botão para redução da intensidade de luz (ver "Informa-
ções técnicas").
Repor os parâmetros predefinidos

Pode repor o botão para redução da intensidade de luz 
para os parâmetros predefinidos (amplitude máxima de 
redução da intensidade de luz e modo automático).

Ligar/desligar lâmpadas localmente

A Configurações mais recentes de luminosidade 
B Luminosidade mínima

Lâmpadas reguláveis

A Reduzir a intensidade de luz
B Luminosidade mínima/máxima

Operar o botão para redução da intensi-
dade de luz utilizando uma unidade ex-
tensora

A Ligar/desligar
B Reduzir/aumentar alternadamente a luminosidade

Para perguntas técnicas, queira contactar o Centro de 
Atendimento ao Cliente do seu país.
schneider-electric.com/contact

Configurar o botão para redução da 
intensidade de luz

Operação do dispositivo

Que fazer se houver um problema?
Falha Solução
Não é possível re-
duzir a intensida-
de de luz

Reduzir/aumentar a carga
Deixar que o botão para redução da 
intensidade de luz arrefeça

Não é possível li-
gar

Deixar que o botão para redução da 
intensidade de luz arrefeça
Reduzir a carga, 
alterar a carga, 
verificar: curto circuito, defeito na 
carga

Reduzir a intensi-
dade de luz até à 
luminosidade mí-
nima

Reduzir/aumentar a carga
Reduzir a luminosidade máx.

A luz treme na lu-
minosidade míni-
ma

Aumentar a luminosidade mín.

Luz a tremer Alterar a carga
Configurar modo RL LED,
repor configurações predefinidas

Fraca capacidade 
de redução da in-
tensidade de luz

Alterar a amplitude de redução da 
intensidade de luz
Configurar o modo RL LED

Informação técnica
Tensão nominal: AC 230 V ~, 50 Hz
Potência nominal:

Stand-by: máx. 0,4 W
Condutor neutro: desnecessário
Terminais de ligação: Terminais de parafusos, 

máx. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Unidade extensora: Botão de pressão único, nú-
mero ilimitado
máx. 50 m

Protecção de fusíveis: disjuntor de 16 A

Separar o dispositivo do restante lixo domés-
tico colocando-o num ponto de recolha ofi-
cial. A reciclagem profissional protege o 
ambiente e as pessoas de possíveis efeitos 
prejudiciais.

Schneider Electric Industries SAS
Należy uzupełnić wyposażenie w:
• Oprawkę o pasującym wyglądzie

¼ UWAGA
NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄ-
DEM, WYSTĄPIENIA EKSPLOZJI LUB ŁUKU 
ELEKTRYCZNEGO
Montaż może być wykonywany w sposób bez-
pieczny jedynie przez wykwalifikowanych pra-
cowników. Kwalifikowani pracownicy powinni 
wykazywać się dokładną znajomością w nastę-
pujących dziedzinach:
• Wykonywanie podłączeń do sieci instalacyj-

nych
• Łączenie kilku urządzeń elektrycznych
• Montaż okablowania elektrycznego
• Normy bezpieczeństwa, miejscowe przepisy i 

zasady dotyczące okablowania
Niestosowanie się do tych zaleceń może dopro-
wadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

¼ NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko śmiertelnych obrażeń w wyniku pora-
żenia prądem.
Wyjście może znajdować się pod napięciem, na-
wet gdy oświetlenie jest wyłączone.
• Podczas pracy z urządzeniem: Należy zawsze 

przerwać obwód zasilający urządzenie na bez-
pieczniku.

Brak zastosowania się do tych zaleceń może do-
prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

Za pomocą uniwersalnego ściemniacza obrotowego 
LED (zwanego dalej ściemniaczem) można przełączać 
i ściemniać odbiorniki rezystancyjne, pojemnościowe 
lub indukcyjne.
Właściwości ściemniacza:
• Automatyczne wykrywanie obciążenia
• Funkcja pamięci
• Ochrona termiczna, ochrona przeciążeniowa, ochro-

na zwarciowa
• Łagodny start
• Obsługa za pomocą rozszerzenia (przycisk mecha-

niczny)
Ustawienia:
• Min/maks. jasność
• Tryb RL LED 
• Resetowanie do wartości domyślnych

A Przycisk mechaniczny w miejscu podłączenia roz-
szerzenia (opcjonalnie)

½ UWAGA
Możliwość uszkodzenia urządzenia!
• Należy zawsze korzystać z produktu zgodnie z 

podanymi danymi technicznymi.
• Nigdy nie podłączaj mieszanych indukcyjno-

pojemnościowych punktów świetlnych.
• Podłączaj tylko punkty oświetleniowe przysto-

sowane do ściemniania.
• Niebezpieczeństwo przeciążenia! Zabrania się 
ściemniania gniazd wtykowych.

| Zwróć uwagę: W przypadku ograniczonej dyssy-
pacji ciepła należy zmniejszyć obciążenie.

* Jeśli występuje kilka czynników jednocześnie, wtedy 
sumują się poszczególne wartości zmniejszenia obcią-
żenia.

Uniwersalny ściemniacz 
obrotowy LED

Niezbędne akcesoria

Zachowanie bezpieczeństwa

Opis uniwersalnego ściemniacza 
obrotowego LED

Instalacja ściemniacza

Obciążenie 
obniżone o

W przypadku zamontowania

0% W standardowej podtynkowej puszce in-
stalacyjnej

25%
W ścianach z pustką*
Kilka ściemniaczy zamontowanych ra-
zem*

30% W 1- lub 2-krotnej puszce natynkowej
50% W 3-krotnej puszce natynkowej

pl

/

GD
E1

22
43

-0
0 0

8/1
9

Zdejmowanie osłony

Zdejmij ramkę razem z elementami sterującymi.

Wyświetlacze i elementy obsługowe 

A Dioda LED statusu (czerwona)
B Potencjometr
C Przycisk programowania
D Enkoder

Realizacja ustawień (opcjonalnie)
Ustawienie maksymalnej lub minimalnej jasności

Możesz dostosować zakres ściemniania dla punktów 
oświetleniowych różnych producentów.
Nowa wartość jest automatycznie zapisywana po 8 se-
kundach. Podłączona lampa wyłącza się automatycznie.
Przełączanie trybu pracy na tryb RL LED

Jeżeli podłączone punkty oświetleniowe nie działają 
prawidłowo podczas automatycznej detekcji odbiorów, 
można włączyć tryb RL LED. Powoduje to ograniczenie 
maksymalnego obciążenia ściemniacza (patrz „Dane 
techniczne”).
Resetowanie do wartości domyślnych

Można przywrócić ustawienia domyślne ściemniacza 
(maksymalny zakres ściemniania i tryb automatyczny).

Lokalne włączanie/wyłączanie punktów 
oświetlenia

A Ostatnio zaprogramowana jasność
B Minimalna jasność

Ściemnianie punktów świetlnych

A Ściemnianie
B Minimalna/maksymalna jasność

Obsługa ściemniacza za pomocą modu-
łu rozszerzenia

A Włączanie/wyłączanie
B Naprzemienne rozjaśnianie lub ściemnianie

W razie pytań natury technicznej prosimy o kontakt z kra-
jowym centrum obsługi klienta.
schneider-electric.com/contact

Programowanie ściemniacza

Obsługa urządzenia

Co robić w przypadku problemów?
Objawy Rozwiązanie
Rozjaśnienie nie jest 
możliwe

Zmniejsz/zwiększ obciążenie
Zaczekaj na schłodzenie ściem-
niacza

Włączenie nie jest 
możliwe

Zaczekaj na schłodzenie ściem-
niacza
Zmniejsz obciążenie
zmień obciążenie, 
sprawdź pod kątem: zwarcia, 
uszkodzenia urządzeń

Redukcja oświetle-
nia do minimalnej ja-
sności

Zmniejsz/zwiększ obciążenie
Zmniejsz jasność maks.

Migotanie przy mini-
malnej jasności

Zwiększyć min. jasność

Migotanie Zmień obciążenie
Włącz tryb RL LED,
przywróć ustawienia domyślne

Ograniczony zakres 
ściemniania

Zmień zakres ściemniania
Włącz tryb RL LED

Dane techniczne
Napięcie znamionowe: AC 230 V ~, 50 Hz
Moc znamionowa:

Tryb czuwania: maks. 0,6 W
Przewód neutralny: niewymagany
Zaciski przyłączeniowe: Zaciski śrubowe na 

maks. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Jednostka dodatkowa: Jeden przycisk, nieograniczo-
na liczba
maks. 50 m

Zabezpieczenie prze-
ciwzwarciowe: wyłącznik nadprądowy 16 A

Urządzenie przy wyrzucaniu wymaga od-
dzielenia od odpadów domowych w oficjal-
nym punkcie zbiórki. Profesjonalny recykling 
chroni ludzi i środowisko przed potencjalnymi 
szkodliwymi skutkami.

Schneider Electric Industries SAS



Az alábbiakkal kell kiegészíteni:
• megegyező kivitelű keret

¼ VIGYÁZAT
ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY VILLAMOS ÍV 
VESZÉLYE
A biztonságos villamos telepítés kizárólag kép-
zett szakemberek által hajtható végre. A képzett 
szakembereknek bizonyítaniuk kell, hogy rendel-
keznek alapvető ismeretekkel a következő terüle-
teken:
• szerelőhálózatokhoz történő csatlakoztatás
• több villamos készülék csatlakoztatása
• villamos vezetékek fektetése
• biztonsági szabványok, helyi huzalozási előírá-

sok és rendeletek
Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása 
halált vagy súlyos sérülést von maga után.

¼ VESZÉLY
Áramütés okozta halálos sérülés veszélye!
A kimenet lekapcsolt terhelés mellett is áram alatt 
lehet.
• Ha a készüléken tevékenységet végez: Mindig 

válassza le a készüléket a feszültségellátásról 
a bemenő áramkör biztosítékának segítségé-
vel.

Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása 
halált vagy súlyos sérülést von maga után.

Az univerzális forgatógombos LED fényerő-szabályozó 
(a továbbiakban: fényerő-szabályozó), ohmos, induk-
tív és kapacitív terhelések kapcsolására és szabályozá-
sára használható.
A fényerő-szabályozó tulajdonságai:
• Automatikus terhelésérzékelés
• Memória funkció
• Hővédelem, ellenállóság a túlterheléssel szemben, 

rövidzárlattal szembeni védelem
• Lágyindítás
• Bővítőegységgel való működtetés (mechanikus nyo-

mógomb)
Beállítások:
• Min./max. fényerő
• RL LED üzemmód 
• Az alapbeállítások visszaállítása

A Mechanikus nyomógomb a bővítőegység csatlako-
zásánál (opcionális)

½ VIGYÁZAT!
A készülék károsodhat!
• A terméket mindig a megadott műszaki adatok-

nak megfelelően működtesse.
• Soha ne csatlakoztasson kevert induktív/kapa-

citív terhelést.
• Kizárólag szabályozható terhelést csatlakoz-

tasson.
• Túlterhelés veszélye! A csatlakozóaljzatok sza-

bályozása tilos.

| Figyelem! Csökkent hőleadás esetén csökkente-
nie kell a terhelést.

* Több tényező együtthatása esetén adja össze a terhe-
léscsökkenéseket.

Univerzális forgatógombos LED 
fényerő-szabályozó

Szükséges tartozékok

Az Ön biztonsága érdekében

Az univerzális forgatógombos LED 
fényerő-szabályozó ismertetése

A fényerőszabályzó felszerelése

A terheléscsök-
kenés mértéke

Telepítés helye

0% Standard flush-telepítésű szerelődo-
bozba szerelve

25%
Üreges falba való szerelés*
Különböző kombinációban szerel-
ve*

30% 1-es vagy 2-es falon kívüli házba 
szerelve

50% 3-as falon kívüli házba szerelve

hu
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A fedél eltávolítása

Engedje fel a keretet és az operatív elemeket.

Kijelző- és kezelőelemek 

A Állapotjelző LED (piros)
B Potenciométer
C Programozó gomb
D Kódoló

Beállítások végrehajtása (opcionális)
A maximális vagy a minimális fényerő beállítása

A fényerő-szabályozási tartományt különféle gyártók 
lámpáihoz igazíthatja.
8 másodperc elteltével a program automatikusan menti 
az új értéket. A csatlakoztatott lámpa automatikusan ki-
kapcsol.
Az RL LED üzemmód beállítása

Ha a csatlakoztatott lámpák nem működnek megfelelő-
en az automatikus terhelésérzékeléssel, átválthat RL 
LED üzemmódra. Ez csökkenti a fényerő-szabályozó 
maximális terhelését (lásd: „Műszaki adatok”).
Az alapbeállítások visszaállítása

A fényerő-szabályozót visszaállíthatja az alapértelme-
zett beállításokra (maximális fényerő-szabályozási tarto-
mány és automatikus üzemmód).

Lámpák helyi kapcsolása

A Legutóbb beállított fényerő
B Minimális fényerő

Fényerő-szabályozó lámpák

A Fényerő-szabályozás
B Minimális/maximális fényerő

Fényerő-szabályozó működtetése bőví-
tőegység használatával

A Be-/kikapcsolás
B Váltakozó fényerő-szabályozás: világosabb vagy 

sötétebb

Műszaki problémák esetén vegye fel a kapcsolatot az Ön 
országában működő ügyfélszolgálatunkkal.
schneider-electric.com/contact

A fényerő-szabályozó beállítása

A készülék működtetése

Mi a teendő probléma esetén?
Üzemzavar Megoldás
A fényerő felfelé 
nem szabályozható

Csökkentse/növelje a terhelést
Hagyja lehűlni a fényerő-szabá-
lyozót

Bekapcsolás nem 
lehetséges

Hagyja lehűlni a fényerő-szabá-
lyozót
Csökkentse a terhelést, 
módosítsa a terhelést, 
ellenőrizze a következőket: rö-
vidzárlat, terhelési hiba

Fényerő-szabályo-
zás a minimális fé-
nyerőre

Csökkentse/növelje a terhelést
Csökkentse a max. fényerőt

Villogás minimális 
fényerőnél

Növelje a min. fényerőt

Villogás Módosítsa a terhelést
Állítsa be az RL LED üzemmó-
dot,
állítsa vissza az alapbeállításokat

Csak korlátozott fé-
nyerő-szabályozási 
képesség

Módosítsa a fényerő-szabályo-
zási tartományt
Állítsa be az RL LED üzemmódot

Műszaki adatok
Névleges feszültség: AC 230 V ~, 50 Hz
Névleges teljesítmény:

Készenlét: max. 0,6 W
Nullavezető: nem szükséges
Csatlakozóterminálok: Csavarterminálok 

 max. 2 x 2,5 mm2
 0,5 Nm

Bővítőegység: Egy nyomógomb, korlátlan 
szám 
 max. 50 m

Biztosítékvédelem: 16 A-es megszakító

A készüléket a háztartási hulladéktól elkülö-
nítve, hivatalos gyűjtőhelyen ártalmatlanítsa. 
A szakszerű újrahasznosítással kivédhetők 
az embereket és a környeztet érintő, esetle-
ges negatív hatások.

Schneider Electric Industries SAS
Třeba doplnit:
• Rámem v příslušném provedení

¼ NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROU-
DEM, VÝBUCHU NEBO VZNIKU ELEKT-
RICKÉHO OBLOUKU
Bezpečnou elektromontáž smí provádět pouze 
kvalifikovaný technik. Kvalifikovaný technik musí 
prokázat dobré znalosti v následujících oblas-
tech:
• Připojení k instalačním sítím
• Připojení několika elektrických přístrojů
• Pokládání elektrických kabelů
• Bezpečné normy, místní pravidla a nařízení tý-

kající se elektroninstalace
Nesplnění těchto pokynů povede k úmrtí nebo 
vážnému zranění.

¼ NEBEZPEČÍ
Riziko úmrtí v důsledku úrazu elektrickým 
proudem.
Výstupy mohou být pod proudem, i když je 
zatížení vypnuto.
• Při práci na zařízení: Vždy odpojte zařízení od 

napájení pomocí pojistky ve vstupním obvodě.
Nesplnění těchto pokynů povede k úmrtí nebo 
vážnému zranění.

S univerzálním otočným stmívačem LED (dále jen jako 
stmívač) můžete přepínat a tlumit ohmické, induktivní 
nebo kapacitní zatížení:
Vlastnosti stmívače:
• Automatická detekce zatížení
• Funkce paměti
• Tepelná ochrana, odolnost proti přetížení, protizkrato-

vá ochrana
• Měkký start
• Provoz s prodlužovací jednotkou (mechanické tlačít-

ko)
Nastavení:
• Min./max. jas
• Režim RL LED 
• Obnovení do výchozího nastavení

A Mechanické tlačítko u připojení prodlužovací jed-
notky (volitelné)

½ POZOR
Zařízení může být poškozeno!
• Zařízení vždy provozujte v souladu se specifi-

kovanými technickými údaji.
• Nikdy nepřipojujte smíšené indukčně/kapacitní 

zátěže.
• Připojujte pouze stmívatelné zátěže.
• Nebezpečí přetížení! Stmívací zásuvky jsou 

zakázány.

| Upozorňujeme: V případě snížené tepelné ztráty 
je nutné snížit zatížení.

* V případě, že platí více než jeden faktor, sečtěte snížení 
zatížení.

Univerzální otočný LED stmívač

Nezbytná příslušenství

Pro vaši bezpečnost

Seznámení se s univerzálním otočným 
LED stmívačem

Montáž stmívače

Zatížení 
snížené o

Je-li namontován

0% Ve standardní montážní skříni pro 
montáž do zdi

25% V dutých zdech*
Několik namontovaných v kombinaci*

30% V 1 nebo 2tlačítkovém krytu umístěném 
na povrchu

50% V 3tlačítkovém krytu umístěném na pov-
rchu
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Odstraňte kryt.

Sejměte kryt spolu s ovládacími prvky.

Displeje a provozní prvky 

A Stavová LED (červená)
B Potenciometr
C Programovací tlačítko
D Enkodér

Provedení nastavení (volitelné)
Nastavení maximálního nebo minimálního jasu

Můžete upravovat rozsah stmívání u žárovek od různých 
výrobců.
Nová hodnota se automaticky ukládá po 8 vteřinách. Při-
pojená žárovka se automaticky zhasne.
Přepnutí provozního režimu do režimu RL LED

Pokud připojené žárovky nefungují správně s auto-
matickou detekcí zatížení, můžete přepnout do režimu 
RL LED. Tím se sníží maximální zatížení stmívače (viz 
„Technické údaje“).
Obnovení do výchozího nastavení

Umožňuje resetování stmívače na výchozí nastavení 
(maximální rozsah stmívání a automatický režim)

Přepínání žárovek v místě

A Naposledy nastavený jas
B Minimální jas

Stmívací žárovky

A Stmívání
B Minimální/maximální jas

Ovládání stmívače pomocí prodlužo-
vací jednotky

A Zapnutí/vypnutí
B Střídavé ubírání a přidávání intenzity stmívače

V případě technických dotazů se prosím obraťte na cen-
trum zákaznické podpory ve vaší zemi.
schneider-electric.com/contact

Nastavení stmívače

Ovládání zařízení

Co dělat, objeví-li se problém?
Závada Řešení
Rozsvěcování není 
možné

Snížit/zvýšit zatížení
Nechte stmívač vychladnout

Zapínání není možné Nechte stmívač vychladnout
Snížit zatížení, 
změnit zatížení, 
zkontrolovat: zkrat, zatížení je 
závadné

Stmívání na minimální 
jas

Snížit/zvýšit zatížení
Snížit max. jas

Při minimálním jasu 
bliká

Zvýšit minimální jas

Bliká Změňte zatížení
Nastavte režim RL LED,
resetujte na výchozí nastavení

Jen malá stmívací 
funkce

Změnit rozsah stmívání
Nastavit režim RL LED

Technické údaje
Jmenovité napětí: AC 230 V ~, 50 Hz
Jmenovitý výkon:

Pohotovostní režim: max. 0,6 W
Nulový vodič: není požadováno
Připojovací svorky: Šroubové svorky pro 

max. 2 x 2,5 mm 2 
0,5 Nm

Prodlužovací jednotka: Jedno tlačítko, neomezený 
počet
max. 50 m

Ochrana pojistkou: Jistič, 16 A

Přístroj nelikvidujte spolu s domovním odpa-
dem, nýbrž předejte ho oficiálnímu sběrnému 
místu. Odborná recyklace chrání člověka i ži-
votní prostředí před potenciálními škodlivými 
účinky.

Schneider Electric Industries SAS
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Se va completa cu:
• Ramă cu design corespunzător

¼ PERICOL DE ELECTROCUTARE, EXPLOZIE 
SAU FORMARE DE ARC ELECTRIC
Instalarea electrică în condiţii de siguranţă se va 
executa doar de personal calificat. Personalul ca-
lificat trebuie să dispună de cunoștinţe aprofun-
date în următoarele domenii:
• Conectarea reţla reţelele electrice
• Conectarea mai multor dispozitive electrice
• Montarea cablurilor electrice
• Norme de siguranţă, normele și regulamentele 

locale de cablare
Nerespectarea acestor instrucţiuni, poate duce la 
moarte sau provocarea unor leziuni grave.

¼ PERICOL
Pericol de moarte prin electrocutare.
Ieșirea poate fi sub tensiune, chiar dacă s-a deco-
nectat sarcina.
• La executarea unor lucrări la dispozitiv: deco-

nectaţi întotdeauna dispozitivul de la sursa de 
alimentare, cu ajutorul siguranţei din circuitul 
de intrare.

Nerespectarea acestor instrucţiuni poate duce la 
moarte sau la producerea unor leziuni grave.

Cu variatorul rotativ universal de intensitate cu LED (de-
numit în continuare variator), puteţi comuta și varia sar-
cini ohmice, capacitive sau inductive.
Proprietăţile variatorului:
• Detectare automată a sarcinii
• Funcţie de memorie
• Protecţie termică, rezistenţă la suprasarcină, protecţie 

la scurtcircuit
• Pornire soft
• Funcţionare cu unitate de extindere (buton de coman-

dă mecanic)
Setări:
• Luminozitate min./max.
• Mod RL LED 
• Revenirea la setările de fabrică

A Buton de comandă mechanic si extinderea unitatii 
de conectare(opţional)

½ PRECAUŢIE
Dispozitivul se poate deteriora!
• Acţionaţi întotdeauna dispozitivul în conformi-

tate cu datele tehnice specificate.
• Nu conectaţi niciodată sarcini mixte inductive/

capacitive.
• Conectaţi doar sarcini la care se poate regla lu-

minozitatea.
• Pericol de suprasarcină! Prizele variabile sunt 

interzise.

| Reţineţi: Dacă disiparea termică este redusă, tre-
buie să reduceţi sarcina.

* Dacă se aplică mai mulţi factori, adunaţi reducerile de 
sarcină.

Variator rotativ universal de 
intensitate cu LED

Accesoriile necesare

Pentru siguranţa dumneavoastră

Familiarizare cu variatorul universal cu 
led  

Montarea variatorului

Sarcină re-
dusă cu

La montare

0% Într-o cutie de montare standard pentru 
instalare încastrată

25% În pereţi cu goluri*
Mai multe module instalate combinat*

30% Într-una sau doua doze de montaj apa-
rent

50% În doză de montaj aparent, cu 3 posturi

ro
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Îndepărtarea capacului

Scoateţi rama, împreună cu elementele de operare.

Afișaje și elemente de operare 

A Led de stare (roșu)
B Potenţiometru
C Buton de programare
D Codificator

Executarea setărilor (opţional)
Setarea luminozităţii maxime sau minime

Puteţi ajusta domeniul de reglare a intensităţii lămpi pro-
venite de la diverși producători.
Valoarea nouă este salvată automat după 8 secunde. 
Lampa conectată este dezactivată automat.
Comutarea modului de funcţionare pe modul RL 
LED

Dacă lămpile conectate nu funcţionează corespunzător 
cu detectarea automată a sarcinii, puteţi comuta pe mo-
dul RL LED. Astfel, se reduce sarcina maximă a variato-
rului (vezi „Date tehnice”).
Revenirea la setările de fabrică

Puteţi readuce variatorul la setările de fabrică (domeniu 
de variaţie maxim și modul automat).

Comutarea locală a lămpilor

A Luminozitatea setată cel mai recent
B Luminozitate minimă

Lămpi cu reglare a intensităţii

A Variaţie
B Luminozitate minimă/maximă

Funcţionarea variatorului cu o unitate 
de extindere

A Activare/dezactivare
B Creșterea sau reducerea alternantă a luminozităţii

Dacă aveţi întrebări tehnice, contactaţi Centrul de Asis-
tenţă Clienţi din ţara dumneavoastră.
schneider-electric.com/contact

Setarea variatorului

Utilizarea dispozitivului

Ce trebuie să fac dacă apare o 
problemă?
Defecţiune Rezolvare
Creșterea intensităţii 
nu este posibilă

Reduceţi/creșteţi sarcina
Lăsaţi variatorul să se răcească

Pornirea nu este po-
sibilă

Lăsaţi variatorul să se răcească
Reduceţi sarcina, 
schimbaţi sarcina, 
verificaţi: scurtcircuit, sarcină 
defectă

Reducerea intensită-
ţii la luminozitate mi-
nimă

Reduceţi/creșteţi sarcina
Reduceţi luminozitatea maximă

Pâlpâie la luminozita-
tea minimă

Creșteţi luminozitatea minimă

Pâlpâie Schimbaţi sarcina
Comutaţi în modul RL LED,
readuceţi dispozitivul la setările 
de fabrică

Capacitatea de varia-
ţie este redusă

Modificaţi intervalul de reglare a 
variaţiei
Comutaţi în modul RL LED

Date tehnice
Tensiune nominală: c.a. 230 V ~, 50 Hz
Putere nominală:

Mod standby: max. 0,6 W
Conductor neutru: nu este necesar
Borne de conectare: borne cu șurub de 

max. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Unitate de extensie: buton de acţionare unic, 
număr nelimitat
max. 50 m

Protecţie a siguranţei fuzibile: disjunctor 16 A

Depozitaţi aparatul separat de gunoiul mena-
jer, la un punct oficial de colectare. Recicla-
rea profesională protejează oamenii şi meniul 
înconjurător de eventualele efecte negative.
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Ολοκληρώνεται με:
• Πλαίσιο σε αντίστοιχο σχέδιο

¼ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΕΚΡΗΞΗΣ Ή 
ΛΑΜΨΗΣ ΤΟΞΟΥ
Η ασφαλής ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
γίνεται μόνο από ειδικευμένους ηλεκτρολό-
γους. Οι ειδικευμένοι ηλεκτρολόγοι πρέπει να 
έχουν ειδικευμένες γνώσεις στους εξής τομείς:
• Σύνδεση σε δίκτυα εγκαταστάσεων
• Σύνδεση πολλών ηλεκτρικών συσκευών
• Τοποθέτηση ηλεκτρικών καλωδίων
• Πρότυπα ασφαλείας, τοπικοί κανόνες και κα-
νονισμοί καλωδιώσεων

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα θανατηφόρους ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

¼ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπληξία.
Η έξοδος μπορεί να φέρει ηλεκτρικό ρεύμα ακό-
μα και όταν είναι απενεργοποιημένο το φορτίο.
• Κατά τις εργασίες στη συσκευή: Πάντα να 
αποσυνδέετε τη συσκευή από την τροφοδο-
σία μέσω της ασφάλειας στο εισερχόμενο κύ-
κλωμα.

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα θανατηφόρους ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Με το περιστροφικό dimmer LED (αναφέρεται στη συ-
νέχεια ως ροοστάτης), μπορείτε να ενεργοποιείτε και 
να αυξομειώνετε την ένταση σε ωμικά, χωρητικά ή 
επαγωγικά φορτία.
Ιδιότητες του ροοστάτη:
• Αυτόματη ανίχνευση φορτίου
• Λειτουργία μνήμης
• Θερμική προστασία, αντίσταση υπερφόρτισης, προ-
στασία βραχυκυκλώματος

• Ομαλή εκκίνηση
• Λειτουργία με μονάδα επέκτασης (μηχανικό μπου-
τόν)

Ρυθμίσεις:
• Ελάχιστη/μέγιστη φωτεινότητα
• Λειτουργία RL LED 
• Επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις

A Μηχανικό μπουτόν στη σύνδεση μονάδας επέκτα-
σης (προαιρετικά)

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσκευή ίσως πάθει ζημιά!
• Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν σύμφωνα με 
τα καθορισμένα τεχνικά στοιχεία.

• Ποτέ μη συνδέετε ανάμεικτα επαγωγικά/χω-
ρητικά φορτία.

• Να συνδέετε μόνο ροοστατικά φορτία.
• Κίνδυνος υπερφόρτισης! Οι ροοστατικές πρί-
ζες απαγορεύονται.

| Σημείωση: Σε περίπτωση μειωμένης θερμικής 
διασποράς πρέπει να μειώσετε το φορτίο.

* Αν ισχύουν περισσότεροι παράγοντες από ένας, προ-
σθέστε τις μειώσεις φορτίου.

Περιστροφικό dimmer LED

Αναγκαία παρελκόμενα

Για την ασφάλειά σας

Εξοικείωση με το περιστροφικό 
dimmer LED

Τοποθέτηση του ρεοστάτη

Μείωση φορτίου 
στις παρακάτω 
περιπτώσεις

Κατά την εγκατάσταση

0% Σε συνηθισμένο κουτί χωνευτής 
εγκατάστασης

25% Σε γυψοσανίδες*
Τοποθέτηση πολλών στοιχείων*

30% Σε κουτί επίτοιχης τοποθέτησης 
με 1 ή 2 συστοιχίες

50% Σε κουτί επίτοιχης τοποθέτησης 
με 3 συστοιχίες

el
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Αφαίρεση του καλύμματος

Βγάλτε το πλαίσιο μαζί με τα λειτουργικά στοιχεία.

Οθόνες και στοιχεία χειρισμού 

A Λυχνία LED κατάστασης (κόκκινη)
B Ποτενσιόμετρο
C Κουμπί προγραμματισμού
D Κωδικοποιητής

Πραγματοποίηση ρυθμίσεων (προαι-
ρετικά)
Ρύθμιση μέγιστης ή ελάχιστης φωτεινότητας

Μπορείτε να ρυθμίσετε το εύρος της έντασης φωτι-
σμού για λαμπτήρες διαφόρων κατασκευαστών.
Η καινούργια τιμή αποθηκεύεται αυτόματα μετά από 8 
δευτερόλεπτα. Ο συνδεδεμένος λαμπτήρας απενεργο-
ποιείται αυτόματα.
Αλλαγή του τρόπου λειτουργίας σε λειτουργία RL 
LED

Αν οι συνδεδεμένοι λαμπτήρες δεν λειτουργούν σωστά 
με την αυτόματη ανίχνευση φορτίου, μπορείτε να αλ-
λάξετε σε λειτουργία RL LED. Αυτό ελαττώνει το μέγι-
στο φορτίο ροοστάτη (βλ. "Τεχνικά στοιχεία").
Επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις

Μπορείτε να επαναφέρετε το ροοστάτη διακόπτη στις 
εργοστασιακές τιμές (μέγιστο εύρος αυξομείωσης και 
αυτόματη λειτουργία).

Ενεργοποίηση λαμπτήρων τοπικά

A Πιο πρόσφατη ρυθμισμένη φωτεινότητα
B Μέγιστη φωτεινότητα

Αυξομείωση φωτεινότητας λαμπτή-
ρων

A Αυξομείωση φωτεινότητας
B Μέγιστη/ελάχιστη φωτεινότητα

Λειτουργία του ροοστάτη με χρήση 
μονάδας επέκτασης

A Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
B Εναλλάξ ρύθμιση πιο φωτεινά ή πιο σκοτεινά

Εάν έχετε τεχνικές ερωτήσεις, επικοινωνήστε με το 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών στη χώρα σας.
schneider-electric.com/contact

Ρύθμιση του ροοστάτη

Χρήση της συσκευής

Τι πρέπει να κάνω εάν υπάρχει 
πρόβλημα;
Σφάλμα Λύση
Η αυξομείωση φω-
τεινότητας δεν είναι 
εφικτή

Μειώστε/αυξήστε το φορτίο
Αφήστε τον ροοστάτη να κρυώ-
σει

Η ενεργοποίηση δεν 
είναι εφικτή

Αφήστε τον ροοστάτη να κρυώ-
σει
Μειώστε το φορτίο, 
αλλάξτε το φορτίο, 
ελέγξτε: βραχυκύκλωμα, ελατ-
τωματικό φορτίο

Ρύθμιση στην ελάχι-
στη φωτεινότητα

Μειώστε/αυξήστε το φορτίο
Μειώστε τη μέγιστη φωτεινό-
τητα

Πρόβλημα ομαλής 
λειτουργίας 
(flickering) στην ελά-
χιστη φωτεινότητα

Αυξήστε την ελάχιστη φωτει-
νότητα

Πρόβλημα ομαλής 
λειτουργίας 
(Flickering)

Αλλάξτε φορτίο
Ρυθμίστε τη λειτουργία RL LED,
επαναφέρετε τις εργοστασια-
κές ρυθμίσεις

Μόνο μικρή ικανότη-
τα αυξομείωσης

Αλλάξτε το εύρος αυξομείωσης
Ρυθμίστε τη λειτουργία RL LED

Τεχνικά στοιχεία
Ονομαστική τάση: AC 230 V ~, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς:

Αναμονή: max 0.6 W
Ουδέτερος αγωγός: δεν απαιτείται
Ακροδέκτες σύνδεσης: Βιδωτοί ακροδέκτες για 

 μέγ. 2 x 2,5 mm 2 
 0,5 Nm

Μονάδα επέκτασης: Ένα μπουτόν, απεριόριστος 
αριθμός 
 μέγιστο 50 m

Προστασία με ασφάλεια:Ασφαλειοδιακόπτης 16 A

Η απόσυρση της συσκευής γίνεται σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής και όχι μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Η σωστή ανακύκλω-
ση προστατεύει τους ανθρώπους και το πε-
ριβάλλον από πιθανές αρνητικές 
επιπτώσεις.
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Да се изпълнява с:
• Рамка със съответната конструкция

¼ ОПАСНОСТ
РИСК ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР, ЕКСПЛО-
ЗИЯ ИЛИ ВОЛТОВА ДЪГА
Електрическият монтаж трябва да се провеж-
да само от опитни професионалисти. Опитни-
те професионалисти трябва да имат доказани 
задълбочени познания в следните области:
• Свързване към инсталационни мрежи
• Свързване на няколко електрически ус-
тройства

• Полагане на електрически кабели
• Стандарти за безопасност, местни правила 
и разпоредби за поставяне на кабели

Неспазването на тези инструкции ще доведе 
до смърт или сериозно нараняване.

¼ ОПАСНОСТ
Съществува риск от фатално нараняване 
от електрически удар.
Възможно е по изхода да тече електрически 
ток дори при изключено захранване.
• Когато работите с изделието: Винаги из-
ключвайте устройството от захранването 
посредством предпазител във входящата 
верига.

Неспазването на тези инструкции ще доведе 
до смърт или сериозни наранявания.

С универсалния въртящ се димер за LED лампи (от-
тук нататък наричан димер) можете да превключва-
те и димирате омични, индуктивни или капацитивни 
натоварвания.
Свойства на димера:
• Автоматично засичане на натоварване
• Функция за памет
• Термична защита, защита срещу претоварване, 
защита срещу късо съединение

• Леко стартиране
• Работа с удължаващ елемент (механичен бутон)
Настройки:
• Минимална/максимална осветеност
• Режим RL LED 
• Нулиране на настройките до настройките по под-
разбиране

A Механичен бутон на връзката за удължаващия 
елемент (по избор)

½ ВНИМАНИЕ
Изделието може да се повреди!
• Винаги използвайте продукта в съответ-
ствие с указаната техническа информация.

• Никога не свързвайте каквито и да е смесе-
ни индуктивни/капацитивни натоварвания.

• Свързвайте единствено натоварвания с ди-
миране.

• Опасност от претоварване! Забранени са 
димиращи контакти.

| Моля, имайте предвид: В случай на намалено 
термично разсейване ще трябва да намалите 
натоварването.

*Ако са приложими два или повече фактори, добаве-
те намаляванията за натоварването заедно.

Универсален въртящ се димер 
за LED лампи

Необходими аксесоари

За Вашата безопасност

Запознаване с универсалния 
въртящ се димер за LED лампи

Монтаж на димера

Натоварва-
не, намале-
но с

При инсталация

0% При стандартна кутия за монтиране 
без празни пространства

25%
В кухи стени*
Комбинация от няколко монтирани 
заедно*

30% В 1-модулен или 2-модулен открит 
корпус за монтаж

50% В 3-модулен открит корпус за монтаж
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Отстраняване на рамката

Издърпайте рамката заедно с оперативните еле-
менти.

Дисплеи и работни елементи 

A LED за състояние (червен)
B Потенциометър
C Бутон за програмиране
D Кодер

Изпълняване на настройките (по из-
бор)
Настройване на максимална или минимална ос-
ветеност

Можете да регулирате обхвата на димиране за лам-
пи от различни производители.
Новата стойност се запазва автоматично след 8 се-
кунди. Свързаната лампа се изключва автоматично.
Превключване на работния режим в режим RL 
LED

Ако свързаните лампи не функционират правилно с 
автоматично отчитане на натоварване, можете да 
превключите към режим RL LED. Това ще намали 
максималното натоварване на димер (вижте „Техни-
чески данни“).
Нулиране на настройките до настройките по 
подразбиране

Можете да нулирате настройките на димера до тези 
по подразбиране (максимален обхват на димиране и 
автоматичен режим).

Локално включване на лампите

A Последно зададена осветеност
B Минимална осветеност

Лампи с димер

A Димиране
B Минимална/максимална осветеност

Работа с димера с помощта на удъл-
жаващ елемент

A Включване/изключване
B Димиране по алтернативен начин към по-светло 

или по-тъмно

Ако имате технически въпроси, моля, свържете се с 
центъра за обслужване на клиенти във Вашата 
страна.
schneider-electric.com/contact

Задаване на димера

Експлоатация на устройството

Какво да направя, ако има проблем?
Неизправност Решение
Димирането наго-
ре не е възможно

Намалете/увеличете натовар-
ването
Оставете димера да изстине

Включването не е 
възможно

Оставете димера да изстине
Намалете натоварването, 
променете напрежението, 
проверете: късо съединение, 
неизправност в напрежението

Димиране надолу 
до минимална ос-
ветеност

Намалете/увеличете натовар-
ването
Намалете максималната осве-
теност

Премигване при 
минимална свет-
лина

Увеличете минималната осве-
теност

Премигване Променете натоварването
Задайте режим RL LED,
нулирайте до настройките по 
подразбиране

Възможност само 
за леко димиране

Променете обхвата на димира-
не
Задайте режим RL LED

Технически данни
Номинално напрежение: AC 230 V ~, 50 Hz
Номинална мощност:

В готовност: макс. 0,6 W
Неутрален проводник: не е необходим
Свързващи клеми: Изводи за винт за 

макс. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Разширителен модул: Единичен бутон, нео-
граничен брой 
макс. 50 m

Защита на предпазител: Прекъсвач 16 A

Изхвърляйте устройството разделно от 
битовите отпадъци, в официален пункт за 
събиране. Професионалното рециклира-
не предпазва лица и околната среда от по-
тенциални негативни последици.

Schneider Electric Industries SAS



Для заповнення:
• Рамка у відповідному дизайні

¼ НЕБЕЗПЕЧНО
РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ 
СТРУМОМ, ВИБУХУ Й ДУГОВОГО ПРОБОЮ
Встановлення електричного обладнання 
повинне здійснюватися тільки 
кваліфікованими спеціалістами з 
дотриманням правил техніки безпеки. 
Кваліфіковані спеціалісти повинні мати 
підтверджену кваліфікацію в наступних 
областях:
• Під'єднання до інсталяційних мереж
• Під'єднання кількох електроприладів
• Прокладання електричних кабелів
• правила техніки безпеки, місцеві норми й 
правила електричного монтажу.

Нехтування цими інструкціями призводить до 
смерті або серйозних травм.

¼ НЕБЕЗПЕКА 
Ризик смертельної травми через 
ураження електричним струмом.
Навіть коли навантаження вимкнено, вивід 
може проводити електричний струм.
• Під час роботи з пристроєм: завжди 
відключайте пристрій від джерела 
живлення за допомогою запобіжника 
вхідного кола.

Нехтування цими інструкціями призводить до 
смерті або серйозних травм.

За допомогою універсального поворотного димера 
для світлодіодних ламп (далі «димер») можна 
вмикати і регулювати омічне, індуктивне і ємнісне 
навантаження.
Властивості димера:
• Автоматичне визначення навантаження
• Функція пам’яті
• Тепловий захист, стійкість до перевантаження, 
захист від короткого замикання

• Плавний пуск
• Робота з блоком розширення (механічна кнопка)
Налаштування:
• Мін./макс. яскравість
• Режим RL LED 
• Скидання до налаштувань за замовченням

A Механічна кнопка на з’єднанні блока 
розширення (опціонально)

½ УВАГА
Пристрій може бути пошкоджено!
• Завжди експлуатуйте виріб згідно із 
зазначеними технічними даними.

• Ніколи не підключайте будь-які змішані 
індуктивні/ємнісні навантаження.

• Підмикайте лише регульовані 
навантаження.

• Небезпека перевантаження! Регулювання 
струму в розетках заборонено.

| Зверніть увагу: У випадку зменшення 
розсіювання тепла вам потрібно буде 
зменшити навантаження.

* У разі одночасної дії декількох факторів величини 
зниження навантаження додаються одна до одної.

Універсальний поворотний 
димер для світлодіодних ламп

Необхідні аксесуари

Для вашої безпеки

Загальна інформація про 
універсальний поворотний димер 
для світлодіодних ламп

Встановлення діммера

Величина 
зниження 
навантаження

Спосіб монтажу

0% У стандартній монтажній коробці 
з установкою на рівні підлоги

25%
У пустотілих стінах*
Декілька пристроїв, що 
встановлені разом*

30% В одноблочному або двоблочному 
корпусі поверхневого монтажу

50% У 3-секційному корпусі з 
накладним монтажем
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Зняття кришки

Витягніть рамку разом з робочими елементами.

Дисплеї та елементи керування 

A Індикатор стану (червоний)
B Потенціометр
C Кнопка програмування
D Енкодер

Виконання налаштувань 
(необов’язково)
Установлення максимальної або мінімальної 
яскравості

Ви можете відрегулювати діапазон регулювання для 
ламп різних виробників.
Нове значення автоматично зберігається через 8 
секунд. Підключена лампа автоматично 
вимикається.
Перемикання режиму роботи в режим RL LED

Якщо підключені лампи не працюють правильно з 
автоматичним визначенням навантаження, ви 
можете переключитися на режим RL LED. Це 
зменшує максимальне навантаження на димер (див. 
«Технічні дані»).
Скидання до налаштувань за замовченням

Ви можете скинути димер до налаштувань за 
замовчуванням (максимальний діапазон 
регулювання і автоматичний режим).

Локальне перемикання ламп

A Остання встановлена яскравість
B Мінімальна яскравість

Регулювання ламп

A Регулювання
B Мінімальна/максимальна яскравість

Керування димером за допомогою 
блока розширення

A Увімкнення/вимкнення
B Почергове збільшення і зменшення яскравості

Якщо ви маєте технічні питання, зверніться в центр 
обслуговування клієнтів у вашій країні.
schneider-electric.com/contact

Налаштування димера

Користування пристроєм

Що робити, якщо виникла 
проблема?
Несправність Рішення
Збільшення 
яскравості 
неможливе

Зменште/збільште 
навантаження
Дайте димеру охолонути

Увімкнення 
неможливе

Дайте димеру охолонути
Зменште навантаження, 
змініть навантаження, 
перевірте наявність короткого 
замикання, дефект 
навантаження

Зменшення 
яскравості до 
мінімальної

Зменште/збільште 
навантаження
Зменште макс. яскравість

Мерехтіння на 
мінімальній 
яскравості

Підвищте мін. яскравість

Мерехтіння Змініть навантаження
Установіть режим RL LED,
відновіть налаштування за 
замовчуванням

Лише слабка 
здатність 
регулювання

Змініть діапазон регулювання
Установіть режим RL LED

Технічні дані
Номінальна напруга: 230 В змін. струму ~, 50 Гц
Номінальна потужність:

Режим очікування: макс. 0,6 Вт
Нейтральний провідник: не потрібний
З’єднувальні клеми: гвинтові клеми на 

макс. 2 x 2,5 мм2
0,5 Н*м

Блок розширення: одна кнопка, необмежена 
кількість
макс. 50 м

Захист за допомогою 
запобіжника: автоматичний вимикач на 

16 А

Утилізуйте пристрій окремо від 
побутового сміття, в офіційному пункті 
приймання. Професійна переробка 
захистить людей і довкілля від 
потенційних негативних впливів.

Schneider Electric Industries SAS
Zaključni element:
• okvir ustrezne oblike

¼ NEVARNOST
TVEGANJE ELEKTRIČNEGA UDARA, EKS-
PLOZIJE ALI PRESKOKA
Varno električno inštalacijo lahko izvedejo samo 
usposobljeni strokovnjaki. Usposobljeni stroko-
vnjaki morajo dokazati, da imajo poglobljeno 
znanje na naslednjih področjih:
• priključitev na električno omrežje,
• priključitev več električnih priprav,
• polaganje električnih kablov.
• Varnostni standardi, lokalna pravila in predpisi 

za izvedbo napeljave
Neupoštevanje teh navodil povzroči smrt ali hude 
telesne poškodbe.

¼ NEVARNOST 
Tveganje smrtne poškodbe zaradi električne-
ga udara.
Izhod je lahko pod napetostjo tudi pri izkloplje-
nem porabniku.
• Pri delih na napravi: Napravo vedno odklopite 

od vira napajanja s pomočjo varovalke v do-
vodnem tokokrogu.

Neupoštevanje teh navodil povzroči smrt ali hude 
telesne poškodbe.

Univerzalni vrtljivi zatemnilnik LED (v nadaljevanju za-
temnilnik) omogoča preklapljanje ter zatemnjevanje 
ohmskih, induktivnih in kapacitativnih porabnikov.
Lastnosti zatemnilnika:
• Samodejno prepoznavanje obremenitve
• Spominska funkcija
• Toplotna zaščita, odpornost na preobremenitev, zašči-

ta pred kratkim stikom
• mehki zagon
• Delovanje z razširitveno enoto (mehanski potisni 

gumb)
Nastavitve:
• Min./maks. osvetljenost
• Način delovanja RL LED
• Ponastavitev na privzete nastavitve

A Mehanski pritisni gumb na priključku razširitvene 
enote (opcijsko)

½ POZOR
Naprava se lahko poškoduje!
• Izdelek zmeraj upravljajte v skladu z navedeni-

mi tehničnimi podatki.
• Nikoli ne priključite mešanih induktivnih/kapa-

citivnih porabnikov.
• Priključite samo porabnike z možnostjo zatem-

nitve.
• Nevarnost preobremenitve! Uporaba zatemnil-

nih vtičnic ni dovoljena.

| Prosimo, upoštevajte: V primeru zmanjšane to-
plotne disipacije boste morali zmanjšati obre-
menitev.

* Če obstaja več kor en dejavnik, seštejte vrednosti 
zmanjšanja obremenitve.

Univerzalni vrtljivi zatemnilnik 
LED

Potrebni dodatki

Za vašo varnost

Seznanitev z univerzalnim vrtljivim 
zatemnilnikom LED

Montaža zatemnilnika

Odstotek 
zmanjšanja ob-
remenitve

Mesto namestitve

0 % V standardni škatli za podometno 
montažo

25 % V votlih stenah*
Kombinacija več nameščenih enot*

30 % V 1- ali 2-garniturnem nadometnem 
ohišju

50 % V 3-garniturnem nadometnem ohišju
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Odstranjevanje pokrova

Z upravljalnimi elementi izvlecite okvir.

Zasloni in operativni elementi

A LED-dioda za prikaz stanja (rdeča)
B Potenciometer
C Gumb za programiranje
D Kodirnik

Izvajanje nastavitev (opcijsko)
Nastavljanje maksimalne in minimalne osvetljenos-
ti

Prilagodite lahko razpon zatemnitve svetil različnih proiz-
vajalcev.
Nova vrednost se samodejno shrani po 8 sekundah. 
Priključeno svetilo se samodejno izklopi.
Vklop načina delovanja RL LED

Če priključena svetila pri samodejnem prepoznavanju 
obremenitve ne delujejo pravilno, lahko preklopite v 
način delovanja RL LED. To zmanjša največjo obremeni-
tev zatemnilnika (glejte "Tehnične podatke").
Ponastavitev na privzete nastavitve

Zatemnilnik lahko ponastavite na privzete nastavitve (na-
jvečji razpon zatemnitve in samodejni način).

Preklapljanje svetil na lokaciji

A Nazadnje nastavljena osvetljenost
B Minimalna osvetljenost

Svetila z možnostjo zatemnitve

A Zatemnjevanje
B Minimalna/maksimalna osvetljenost

Upravljanje zatemnilnika z uporabo ra-
zširitvene enote

A Vklapljanje/izklapljanje
B Izmenično osvetljevanje/zatemnjevanje

Če imate tehnična vprašanja, se obrnite na center za po-
moč strankam v vaši državi.
schneider-electric.com/contact

Nastavljanje zatemnilnika

Uporaba naprave

Kaj storiti v primeru težav?
Okvara Rešitev
Zatemnitev ni možna Zmanjšajte/povečajte obre-

menitev
Pustite, da se zatemnilnik ohl-
adi

Vklop ni možen Pustite, da se zatemnilnik ohl-
adi
Zmanjšajte obremenitev, 
spremenite obremenitev, 
preverite: kratki stik, okvarjen 
porabnik

Zatemnitev do mini-
malne osvetljenosti

Zmanjšajte/povečajte obre-
menitev
Zmanjšajte maks. osvetljenost

Utripanje pri minimalni 
osvetljenosti

Povečajte min. osvetljenost

Utripanje Spremenite obremenitev
Nastavite način delovanja RL 
LED,
ponastavite na privzete nasta-
vitve

Možna je samo rahla 
zatemnitev

Spremenite razpon zatemnitve
nastavite način delovanja RL 
LED

Tehnični podatki
Nazivna napetost: AC 230 V ~, 50 Hz
Nazivna moč:

Stanje pripravljenosti: maks. 0,6 W
Nevtralni prevodnik: ni potreben
Priključne sponke: Vijačne sponke za presek 

maks. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Razširitvena enota: Enojni potisni gumb, neome-
jeno število
maks. 50 m

Zaščita varovalke: odklopnik (16 A)

Naprave ne odvrzite med gospodinjske od-
padke, temveč jo odnesite v zbirni center. Re-
cikliranje varuje ljudi in okolje pred 
morebitnimi negativnimi vplivi.

Schneider Electric Industries SAS
Uniwersalny ściemniacz obrotowy LEDArt.-Nr. SDD1xx502, SDD5xx502© Schneider-Electric 2014GDE12243-0008/19
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Pre dokončenie je potrebný:
• Rámček v príslušnom dizajne

¼ NEBEZPEČENSTVO
RIZIKO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM, 
VÝBUCHU ALEBO ELEKTRICKÉHO OBLÚKA
Elektrickú inštaláciu môžu bezpečne vykonať len 
kvalifikovaní odborníci. Kvalifikovaní odborníci 
musia disponovať dôkladnými znalosťami v nas-
ledujúcich oblastiach:
• Pripojenie do inštalačných sietí
• Pripojenie niekoľkých elektrických zariadení
• Uloženie elektrických káblov
• Bezpečnostné normy, mieste elektroinštalačné 

smernice a predpisy
Nerešpektovanie týchto pokynov bude mať za 
následok smrteľné alebo vážne zranenie.

¼ NEBEZPEČENSTVO
Riziko smrteľného zranenia po zásahu elek-
trickým prúdom.
Výstup môže viesť elektrický prúd aj vtedy, keď je 
spotrebič vypnutý.
• Pri vykonávaní prác na zariadení: 

Prostredníctvom poistky vo vstupnom obvode 
zariadenie vždy odpojte od zdroja elektrického 
prúdu.

Nerešpektovanie týchto pokynov bude mať za 
následok smrteľné alebo vážne zranenia.

Pomocou univerzálneho otočného stmievača pre LED 
žiarovky (ďalej len stmievač) môžete spínať a stmievať 
odporové, indukčné alebo kapacitné zaťaženia.
Vlastnosti stmievača:
• Automatická detekcia zaťaženia
• Pamäťová funkcia
• Tepelná ochrana, odolnosť voči preťaženiu, odolnosť 

voči skratu
• Mäkký štart
• Ovládanie pomocou rozširujúcej jednotky (mechanic-

ké tlačidlo)
Nastavenia:
• Min./max. jas
• Režim RL LED
• Reset na výrobné nastavenia

A Mechanické tlačidlo na prípojke rozširujúcej jednot-
ky (voliteľné)

½ POZOR
Môže dôjsť k poškodeniu zariadenia!
• Produkt vždy prevádzkujte v súlade s uvedený-

mi technickými údajmi.
• Nikdy nepripájajte indukčno-kapacitné zmie-

šané zaťaženia.
• Pripájajte len stmievateľné zaťaženia.
• Nebezpečenstvo preťaženia! Stmievanie zásu-

viek je zakázané.

| Dbajte na nasledovné: Pri nižšom odvádzaní tep-
la musíte znížiť zaťaženie.

* Ak platí viacero faktorov, tak spočítajte zníženia zaťa-
žení.

Univerzálny otočný stmievač pre 
LED žiarovky

Potrebné príslušenstvo

Pre Vašu bezpečnosť

Oboznámenie sa s univerzálnym 
otočným stmievačom pre LED žiarovky

Inštalácia stmievača

Zníženie 
zaťaženia o

Miesto inštalácie

0% V štandardnej podomietkovej inštalač-
nej krabici

25%
V dutých stenách*
Kombinácia viacerých nainštalovaných 
zariadení*

30% V 1-dielnom alebo 2-dielnom nadomiet-
kovom telese

50% V 3-dielnom nadomietkovom telese
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Odstránenie krytu

Rám vypnite spolu s prevádzkovými prvkami.

Zobrazenia a ovládacie prvky

A Stavová LED dióda (červená)
B Potenciometer
C Programovacie tlačidlo
D Kódovač

Vykonávanie nastavení (voliteľné)
Nastavenie maximálneho alebo minimálneho jasu

Rozsah stmievania môžete prispôsobiť pre žiarovky od 
rôznych výrobcov.
Nová hodnota sa automaticky uloží po 8 sekundách. 
Dôjde k automatickému vypnutiu pripojenej žiarovky.
Prepnutie do prevádzkového režimu RL LED

Ak pripojené žiarovky s automatickou detekciou zaťaže-
nia nefungujú správne, tak môžete prepnúť na režim RL 
LED. Tým dôjde k zníženiu maximálneho zaťaženia 
stmievača (pozrite si "Technické údaje").
Reset na výrobné nastavenia

Môžete vykonať reset stmievača na výrobné nastavenia 
(maximálny rozsah stmievania a automatický režim).

Lokálne spínanie žiaroviek

A Naposledy nastavený jas
B Minimálny jas

Stmievanie žiaroviek

A Stmievanie
B Minimálny/maximálny jas

Ovládanie stmievača pomocou rozši-
rujúcej jednotky

A Zapínanie/vypínanie
B Striedavé rozjasňovanie alebo stmievanie

V prípade technických otázok kontaktujte prosím Cen-
trum starostlivosti o zákazníkov vo Vašej krajine.
schneider-electric.com/contact

Nastavenie stmievača

Ovládanie zariadenia

Čo treba robiť v prípade problému?
Porucha Riešenie
Zvýšenie jasu nie je 
možné

Znížte/zvýšte zaťaženie
Nechajte stmievač vychladnúť

Zapnutie nie je 
možné

Nechajte stmievač vychladnúť
Znížte zaťaženie
Zmeňte zaťaženie
Skontrolujte: skrat, poškodený 
spotrebič

Stmievanie na mi-
nimálny jas

Znížte/zvýšte zaťaženie
Znížte max. jas

Blikanie pri minimál-
nom jase

Zvýšte min. jas

Blikanie Zmeňte zaťaženie
Nastavte režim RL LED
Vykonajte reset na výrobné na-
stavenia

Je možné len mierne 
stmievanie

Zmeňte rozsah stmievania
Nastavte režim RL LED

Technické údaje
Menovité napätie: AC 230 V ~, 50 Hz
Menovitý výkon:

Pohotovostný režim: max 0,6 W
Neutrálny vodič: nie je potrebný
Pripájacie svorky: Skrutkové svorky pre 

max. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Rozširujúca jednotka: Jednoduché tlačidlo, neobmed-
zený počet
max. 50 m

Zaistenie: 16 A istič

Zariadenie je nutné zlikvidovať oddelene od 
odpadu z domácnosti na oficiálnom zbernom 
mieste. Odborná recyklácia chráni osoby a 
životné prostredie pred možnými negatívnymi 
vplyvmi.

Schneider Electric Industries SAS
Realizuje se pomoću:
• Okvira odgovarajuće izvedbe

¼ OPASNOST
OPASNOST PO ŽIVOT USLED ELEKTRIČNOG 
UDARA, EKSPLOZIJE ILI ELEKTRIČNOG 
LUKA
Bezbedne električne instalacije smeju da izvode 
samo obučena stručna lica. Obučena stručna lica 
moraju dokazati da imaju sveobuhvatno znanje u 
sledećim područjima:
• povezivanje na instalacione mreže
• povezivanje više električnih uređaja
• polaganje električnih vodova
• bezbednosni standardi, lokalne odredbe i pro-

pisi za priključivanje
Neuvažavanje ovih smernica za posledicu može 
imati smrt ili teške povrede.

¼ OPASNOST
Opasnost od smrtonosnih povreda usled 
električnog udara.
Na izlazu može biti prisutna električna struja čak i 
ako je potrošač isključen.
• Ako radite na uređaju: Uvek isključite uređaj sa 

napajanja strujom preko osigurača u ulaznom 
kolu.

Nepoštovanje ovih smernica za posledicu može 
imati smrt ili teške povrede.

Pomoću univerzalnog obrtnog dimera za LED rasvetu (u 
daljem tekstu dimer) možete da uključujete i dimujete 
omske, induktivne ili kapacitivne potrošače.
Karakteristike dimera:
• Automatska detekcija potrošača
• Memorijska funkcija
• Zaštita od toplote, otpornost na preopterećenje, zašti-

ta od kratkog spoja
• Soft start
• Rad sa jedinicom za proširenje (mehanički prekidač)
Podešavanja:
• Min/maks. osvetljenost
• RL LED režim
• Resetovanje na osnovna podešavanja

A Mehanički taster na spoju jedinice za proširenje (op-
cija)

½ OPREZ
Uređaj može da se ošteti!
• Uvek koristite proizvod u skladu sa specifičnim 

tehničkim podacima.
• Nikada nemojte priključivati mešovite induktiv-

ne/kapacitivne potrošače.
• Priključujte samo potrošače koji mogu da se di-

muju.
• Opasnost od preopterećenja! Zabranjeno je di-

movanje utičnica.

| Obratite pažnju na sledeće: U slučaju smanjenog 
odvođenja toplote, potrebno je da smanjite opte-
rećenje.

* Ako važi više od jednog od faktora, sabiraju se smanje-
nja opterećenja.

Univerzalni obrtni dimer za LED 
rasvetu

Potreban pribor

За Вашу безбедност

Upoznajte univerzalni obrtni dimer za 
LED rasvetu

Монтирање регулатора светла

Opterećen-
je smanje-
no na

Ako je instalirano

0% U standardnoj kutiji za montažu instala-
cije za ispiranje

25% U šupljim zidovima
Nekoliko ugrađenih u kombinaciji*

30% Kućište montirano na 1-strukoj ili 2-stru-
koj površini

50% Kućište montirano na 3-strukoj površini
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Uklanjanje poklopca

Izvucite okvir zajedno sa radnim elementima.

Displeji i radni elementi

A Statusna LED sijalica (crvena)
B Potenciometar
C Taster za programiranje
D Enkoder

Izvršavanje podešavanja (opciono)
Podešavanje maksimalnog ili minimalnog osvetlje-
nja

Možete podešavati opseg dimovanja sijalica različitih 
proizvođača.
Nova vrednost se automatski čuva posle 8 sekundi. Po-
vezana sijalica se automatski isključuje.
Prebacivanje radnog režima na RL LED režim

Ako povezane sijalice ne funkcionišu pravilo sa automat-
skom detekcijom opterećenja, možete da prebacite na 
RL LED režim. To smanjuje maksimalno opterećenje di-
mera (pogledajte „Tehnički podaci“).
Resetovanje na osnovna podešavanja

Dimer možete da resetujete na osnovna podešavanja 
(maksimalni opseg dimovanja i automatski režim rada).

Lokalno uključivanje sijalica

A Poslednje podešena osvetljenost
B Minimalna osvetljenost

Dimovanje sijalica

A Dimovanje
B Minimalno/maksimalno osvetljenje

Rukovanje dimerom uz korišćenje jedi-
nice za proširenje

A Uključivanje/isključivanje
B Naizmenično osvetljavanje i zatamnjivanje

Ako imate tehničkih pitanja, molimo da se obratite službi 
za korisnike u vašoj zemlji. 
www.schneider-electric.com

Podešavanje dimera

Korišćenje uređaja

Шта треба да урадим ако постоји 
проблем?
Greška Rešenje
Dimovanje nije mo-
guće

Smanjite/povećajte opterećenje
Ostavite dimer da se ohladi

Nije moguće uključi-
vanje

Ostavite dimer da se ohladi
Smanjite opterećenje, 
promenite opterećenje, 
proverite da li postoji kratak spoj 
ili neispravan potrošač

Dimujte na minimal-
nu osvetljenost

Smanjite/povećajte opterećenje
Smanjite maks. osvetljenost

Treperenje pri mini-
malnoj osvetljenosti

Povećajte min. osvetljenost

Treperenje Promenite opterećenje
Podesite RL LED režim,
resetujte zadata podešavanja

Sposobnost samo 
blagog dimovanja

Promenite opseg dimovanja
Podesite RL LED režim

Tehnički podaci
Nominalni napon: AC 230 V ~, 50 Hz
Nominalna snaga:

Režim mirovanja: maks. 0,6 W
Neutralni provodnik: nije potreban
Spojni priključci: Navojni priključci za 

maks. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Jedinica proširenja: Jednostavan taster, neogra-
ničen broj
maks. 50 m

Zaštita osigurača: 16 A prekidač strujnog kola

Odložite uređaj odvojeno od kućnog otpada, 
na zvanično mesto za prikupljanje. Profesio-
nalna reciklaža štiti ljude i životnu sredinu od 
potencijalnog negativnog uticaja.

Schneider Electric Industries SAS
Potrebno upotpuniti:
• okvirom odgovarajućeg dizajna

¼ OPASNOST
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA, EK-
SPLOZIJE ILI BLJESKA ELEKTRIČNOG 
LUKA
Sigurnu električnu instalaciju moraju izvesti kvali-
ficirani stručnjaci. Kvalificirani stručnjaci moraju 
raspolagati temeljitim znanjem u sljedećim po-
dručjima:
• Spajanje instalacijskih mreža
• Spajanje više električnih uređaja
• Polaganje električnih kabela
• Sigurnosne norme, lokalna pravila i propisi o 

ožičenju
Ako se ne pridržavate ovih uputa to će dovesti do 
teških ozljeda ili smrti.

¼ OPASNOST
Opasnost od smrtonosne ozljede uslijed 
strujnog udara.
Izlaz može provoditi električnu struju čak i kad je 
opterećenje isključeno.
• Tijekom radova na uređaju: Uvijek odvojite ure-
đaj od napajanja osiguračem na ulaznom struj-
nom krugu.

Ako se ne pridržavate ovih uputa to može dovesti 
do teških ozljeda ili smrti.

S pomoću univerzalnoga okretnog regulatora za LED ra-
svjetu (u nastavku regulator rasvjete) možete uključi-
vati/isključivati i smanjiti induktivna ili kapacitivna 
opterećenja.
Svojstva regulatora rasvjete:
• Automatska detekcija opterećenja
• Funkcija memoriranja
• Termička zaštita, otpornost na preopterećenje, zaštita 

od kratkog spoja
• Postepeno pokretanje
• Upravljanje preko dodatne jedinice (mehanička tipka)
Postavke:
• Min./maks. svjetlost
• Način rada RL LED
• vraćanje na tvorničke postavke

A Mehanička tipka na priključku dodatne jedinice (op-
cionalno)

½ OPREZ
 Uređaj može biti oštećen!
• Proizvod uvijek koristite u skladu s navedenim 

tehničkim podacima.
• Nikada nemojte spajati mješovita induktivna/

kapacitivna opterećenja.
• Spajajte samo opterećenja koja se mogu prigu-

šivati.
• Opasnost od preopterećenja! Prigušivanje 

utičnica je zabranjeno.

| Molimo imajte na umu: U slučaju smanjene to-
plinske disipacije, morat ćete smanjiti optereće-
nje.

* Ako se primjenjuje više faktora, smanjenja opterećenja 
se zbrajaju.

Univerzalni okretni regulator 
LED rasvjete

Potreban pribor

Za vašu sigurnost

Više informacija o univerzalnom 
okretnom regulatoru LED rasvjete

Instaliranje regulatora

Optereće-
nje se sma-
njuje za

Pri montaži

0% u standardnoj podžbuknoj kutiji

25% U šuplje zidove*
Nekoliko montiranih u kombinaciji*

30% U jednostrukoj ili dvostrukoj nadžbuknoj 
kutiji

50% U trostrukoj nadžbuknoj kutiji
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Uklanjanje poklopca

Izvucite okvir zajedno s upravljačkim elementima.

Zasloni i upravljački elementi

A Status LED-žaruljice (crveno)
B Potenciometar
C Tipka za programiranje
D Davač okretaja

Namještanja (opcionalno)
Namještanje maksimalne ili minimalne jačine svje-
tlosti

Možete namjestiti raspon regulacije za svjetiljke različitih 
proizvođača.
Nova se vrijednost automatski pohranjuje nakon 8 se-
kunda. Spojena svjetiljka se isključuje automatski.
Promjena načina rada na način rada RL LED

Ako spojene svjetiljke ne radi ispravno s automatskim ot-
krivanjem opterećenja, možete se prebaciti na način 
rada RL LED. Time se smanjuje maksimalno optereće-
nje regulatora (vidi "Tehnički podaci").
Vraćanje na tvorničke postavke

Regulator rasvjete možete vratiti na zadane postavke 
(maksimalni raspon prigušenja i automatski način rada).

Lokalno uključivanje/isključivanje svje-
tiljki

A Posljednja postavljena svjetlost
B Minimalna svjetlost

Reguliranje svjetiljki

A Prigušivanje
B Minimalna/maksimalna svjetlost

Upravljanje regulatorom rasvjete pomo-
ću dodatne jedinice

A Uključivanje/isključivanje
B Naizmjenično pojačavanje ili smanjivanje svjetlosti

U slučaju tehničkih pitanja obratite se servisnoj službi u 
svojoj zemlji.
schneider-electric.com/contact

Namještanje regulatora rasvjete

Rukovanje uređajem

Što napraviti ako se javi neki problem?
Smetnja Rješenje
Povećanje svjetlo-
sti nije moguće

smanjite/povećajte opterećenje
dopustite regulatoru rasvjete da 
se ohladi

Uključivanje nije 
moguće

dopustite regulatoru rasvjete da 
se ohladi
smanjite opterećenje, 
promijenite opterećenje, 
provjerite: kratki spoj, potrošač 
neispravan

Smanjenje svjetlosti 
na minimum

smanjite/povećajte opterećenje
smanjite maks. svjetlost

Treperenje pri mini-
malnoj svjetlosti

povećajte min. svjetlosti.

Treperenje promijenite opterećenje
postavite način rada RL LED,
vratite na tvorničke postavke

Samo slaba spo-
sobnost prigušiva-
nja svjetlosti

promijenite raspon prigušivanja 
svjetlosti
postavite način rada RL LED

Tehnički podaci
Nazivni napon: AC 230 V ~, 50 Hz
Nazivna snaga:

Stanje pripravnosti: maks 0,6 W
Neutralni vodič: nije potreban
Spojni priključci: Vijčani priključci za 

maks. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Dodatna jedinica: jednostruka tipka, neograni-
čeni broj
maks. 50 m

Zaštita osigurača: Prekidač od 16 A

Uređaj se ne odlaže s kućanskim otpadom, 
već ga treba odložiti na službena sakupljali-
šta. Stručnim se recikliranjem ljudi i okoliš šti-
te od potencijalnih negativnih učinaka.

Schneider Electric Industries SAS



Lõpetamiseks koos järgmisega:
• vastava kujundusega raam

¼ OHT
ELEKTRILÖÖGI, PLAHVATUSE VÕI KAAR-
VÄLGU OHT
Ohutu paigaldamise peab teostama koolitatud 
professionaal. Koolitatud professionaalil peavad 
olema põhjalikud teadmised järgmistes valdkon-
dades:
• Ühendamine magistraalvõrkudesse
• Mitme elektriseadme ühendamine
• Elektrijuhtmete paigaldamine
• Ohutusstandardid, kohalikud juhtmete vedami-

se reeglid ja regulatsioonid
Nende juhiste mittejärgimine võib põhjustada tõ-
siseid vigastusi või surma.

¼ OHT!
Surmava elektrilöögi oht.
Kuigi seade on välja lülitatud, võib väljundseade 
olla voolu all.
• Seadmega töötamisel: seade tuleb alati sisse-

tulevast vooluallikast kaitse abil lahti ühenda-
da.

Käesolevate juhiste eiramine võib põhjustada tõ-
siseid vigastusi või surma.

Universaalse pöörd-dimmer LED seadme abil (edaspidi 
„dimmer“) on võimalik lülitada ja hämardada oomilisi, 
induktiivseid ja mahtuvuskoormusi.
Dimmeri omadused.
• Automaatne koormusetuvastus
• Mälufunktsioon
• Soojuskaitse, ülepingekindel, lühisekindel
• Sujuv käivitamine
• Kasutamine koos pikendusüksusega (mehaaniline 

nupp)
Seaded:
• min / max heledeus
• RL LED-režiim
• Vaikeseadetele lähtestamine

A Mehaaniline nupp pikendusüksuse ühendusel (vali-
kuline)

½ ETTEVAATUST
Seade võib olla kahjustatud!
• Toodet võib kasutada ainult tehniliste nõuete 

kohaselt.
• Mitte kunagi ei tohi ühendada omavahel induk-

tiivseid ja mahtuvuskoormusi.
• Ühendada võib vaid hämarduvaid koormusi.
• Ülekoormuse oht! Pistikupesa reguleerimine 

on keelatud.

| Pidage meeles järgmist. Vähenenud soojuse ha-
jumise korral tuleb koormust vähendada.

* Mitme faktori koosesinemisel lisage koormuse vähen-
damised koos.

Universaalne pöörd-dimmer 
LED

Vajalikud tarvikud

Teie turvalisuse huvides

Universaalse pöörd-dimmer LED 
seadmega tutvumine

Dimmeri paigaldamine

Vähenenud 
koormus

Paigaldatuna

0% Standardse loputusseadmega paigal-
duskarp

25% Seinte süvenditesse*
Mitu koos paigaldatud seadet*

30% 1- või 2-liitmikuga pindpaigalduskarbis
50% 3-liitmikuga pindpaigalduskarbis

et
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Katte eemaldamine

Tõmmake raam koos tööelementidega välja.

Visuaalsed elemendid ja seadistusele-
mendid

A LED olekunäit (punane)
B Potentsiomeeter
C Programmeerimisnupp
D Kooder

Seadete realiseerimine (valikuline)
Maksimum- või miinimumheleduse seadistamine

Erinevate tootjate lampide hämardumisvahemikku on 
võimalik reguleerida.
Uus väärtus salvestatakse automaatselt pärast 8 sekun-
di möödumist. Ühendatud lamp lülitatakse automaatselt 
välja.
Töörežiimi lülitamine RL LED-režiimile

Juhul kui ühendatud lambid ei toimi koos automaatse 
koormusetuvastusega korrapäraselt, siis võib lülituda RL 
LED-režiimi. See vähendab dimmeri maksimaalset koor-
must.
Vaikeseadetele lähtestamine

Võimalik on lähtestada dimmeri vaikeseaded (maksi-
maalne hämardumisvahemik ja automaatrežiim)

Lampide ümberlülitamine kohalikult

A Viimati määratud heledus
B Miinimumheledus

Hämarduslambid

A Hämardamine
B Miinimum-/maksimumheledus

Dimmeri käitamine pikendusüksusega

A Sisse-/väljalülitamine
B Vaheldumisi heledamaks või tumedamaks hämar-

damine

Kui teil peaks tekkima tehnilisi küsimusi, palume pöördu-
da oma riigi kliendikeskusse.
schneider-electric.com/contact

Dimmeri seadistamine

Seadme kasutus

Mida ma pean probleemi korral 
tegema?
Viga Lahendus
Hämarduse suuren-
damine pole võimalik

Vähendage/suurendage koor-
must
Lubage dimmeril jahtuda

Sisselülitamine pole 
võimalik

Lubage dimmeril jahtuda
Vähendage koormust, 
muutke koormust, 
kontrollige järgmise olemasolu: 
lühis, vigane koormus

Hämardumine miini-
mumheledusele

Vähendage/suurendage koor-
must
Vähendage maksimaalset hele-
dust

Võbelemine miini-
mumheledusel

Suurendage miinimumheledust

Võbelev Koormuse muutmine
RL LED režiimi määramine,
vaikeseadetele lähtestamine

Ainult kerge hämar-
dumise võimalus

Hämardumisvahemiku muutmi-
ne
RL LED-režiimi määramine

Tehnilised andmed
Nimipinge: AC 230 V ~, 50 Hz
Nimivõimsus:

Puhkerežiim: max 0,6 W
Neutraaljuhe: ei ole nõutav
Ühenduskontaktid: Kruviklemmid 

max 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Pikendusüksus: Üks nupp, piiramatu arv
max 50 m

Sulavkaitse: 16 A, voolukatkesti

Seadet ei tohi visata olmeprügi hulka, vaid tu-
leb viia spetsiaalsesse kogumispunkti. Pro-
fessionaalne jäätmekäitlus kaitseb inimesi ja 
keskkonda potentsiaalsete negatiivsete toi-
mete eest.

Schneider Electric Industries SAS
Jāpapildina ar:
• Atbilstošā dizaina rāmi

¼ BĪSTAMI!
IESPĒJAMS ELEKTROTRIECIENS, EKSPLO-
ZIJA VAI LOKIZLĀDE
Drošu elektroinstalācijas ierīkošanu var veikt tikai 
kvalificēti speciālisti. Kvalificētiem speciālistiem 
padziļināti jāpārzina šādas jomas:
• pieslēgšana instalācijas tīkliem;
• vairāku elektroierīču pieslēgšana;
• elektrības kabeļu ierīkošana;
• drošības standarti, vietējie noteikumi un prasī-

bas attiecībā uz elektroinstalāciju.
Šo norādījumu neievērošana ir bīstama dzīvībai 
vai var izraisīt nopietnas traumas.

¼ BĪSTAMI
Nāvējoša elektrotrieciena risks.
Izejā var būt spriegums, pat ja slodze ir izslēgta.
• Strādājot ar ierīci: vienmēr atvienojiet ierīci no 

barošanas avota, izmantojot ienākošās strāvas 
ķēdes drošinātāju.

Šo norādījumu neievērošana ir bīstama dzīvībai 
vai var izraisīt nopietnas traumas.

Ar universālo grozāmo LED gaismas regulatoru (turp-
māk tekstā gaismas regulators) var pārslēgt un regulēt 
aktīvo, induktīvo un kapacitīvo slodzi.
Gaismas regulatora īpašības:
• Automātiska slodzes noteikšana
• Atmiņas funkcija
• Termiskā aizsardzība, izturīgs pret pārslodzi, aizsar-

dzība pret īssavienojumu
• Laidena ieslēgšana
• Darbība ar paplašinājuma bloku (mehāniski nospieža-

ma poga)
Iestatījumi:
• Min./maks. spožums
• RL LED režīms
• Rūpnīcas iestatījumu atjaunošana

A Mehāniski nospiežama poga pie paplašinājuma 
bloka pieslēgvietas (papildaprīkojums)

½ BRĪDINĀJUMS
Ierīce var tikt sabojāta!
• Vienmēr darbiniet ierīci atbilstoši norādītajiem 

tehniskajiem datiem.
• Nekad nepieslēdziet jauktās induktīvās/kapa-

citīvās slodzes.
• Pieslēdziet tikai regulējamās slodzes.
• Pārslodzes risks! Aizliegts regulēt tīkla rozetes.

| Ņemiet vērā: samazinātas siltuma izkliedes gadī-
jumā nepieciešams samazināt slodzi.

* Ja ir spēkā vairāk par vienu faktoru, saskaitiet kopā jau-
das samazinājuma vērtības.

Universālais grozāmais LED 
gaismas regulators

Nepieciešamie piederumi

Jūsu drošībai

Pamatinformācija par universālo 
grozāmo LED gaismas regulatoru

Regulatora uzstādīšana

Jaudas sa-
mazināju-
ma apjoms

Ja tiek uzstādīts

0 % Standarta slēptās montāžas blokā

25 % Zemapmetuma kārbā *
Vairāki uzstādīti kombinācijā *

30 % 1-vietīgā vai 2-vietīgā virsapmetuma 
kārbā

50 % 3-vietīgā virsapmetuma kārbā
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Vāka noņemšana

Novelciet rāmi kopā ar vadības elementiem.

Displeji un darbības elementi

A Statusa LED spuldze (sarkana)
B Potenciometrs
C Programmēšanas poga
D Kodētājs

Iestatīšana (pēc izvēles)
Minimāla vai maksimālā apgaismojuma spožuma 
iestatīšana

Iespējams regulēt dažādu ražotāju spuldžu spožuma 
diapazonu.
Jaunā vērtība tiek automātiski saglabāta pēc 
8 sekundēm. Pieslēgtā spuldze tiek automātiski izslēgta.
Darbības režīma pārslēgšana uz RL LED režīmu

Ja ar automātisko slodzes noteikšanu pieslēgtās lampas 
nedarbojas pareizi, var pārslēgt uz RL LED režīmu. Tas 
samazinās gaismas regulētāja maksimālo slodzi (skatiet 
sadaļu „Tehniskās īpašības”).
Rūpnīcas iestatījumu atjaunošana

Gaismas regulatoru var atiestatīt uz rūpnīcas iestatīju-
miem (maksimālais regulēšanas diapazons un automā-
tiskais režīms).

Lokālā lampu pārslēgšana

A Nesen iestatītā spožuma vērtība
B Minimālā spožuma vērtība

Lampu spožuma regulēšana

A Gaismas regulēšana
B Minimālais/maksimālais spožums

Gaismas regulatora lietošana, izmanto-
jot paplašinājuma bloku

A Ieslēgšana/izslēgšana
B Spožuma pārmaiņus palielināšana/samazināšana

Ja jums rodas tehniski jautājumu, lūdzu, sazinieties ar 
Klientu apkalpošanas centru savā valstī.
schneider-electric.com/contact

Gaismas regulatora iestatīšana

Ierīces ekspluatācija

Ko darīt, ja konstatēta problēma?
Bojājums Atrisinājums
Nav iespējams regulēt 
gaismu

Samaziniet/palieliniet slodzi
Ļaujiet gaismas regulatoram 
atdzist

Ierīci nav iespējams 
ieslēgt

Ļaujiet gaismas regulatoram 
atdzist
Samaziniet slodzi, 
nomainiet slodzes vērtību, 
pārbaudiet: īsslēgumu, slo-
dzes bojājumu

Ierīce samazina spilg-
tumu līdz minimālajam

Samaziniet/palieliniet slodzi
Samaziniet maks. spilgtuma 
vērtību

Mirgo pie minimālā 
spilgtuma

Palieliniet minimālo spilgtumu

Mirgo Nomainiet slodzes vērtību
Ieslēdziet RL LED režīmu,
atiestatiet uz noklusējuma vēr-
tībām

Iespējams tikai ne-
daudz regulēt spilgtu-
mu

Izmainiet spilgtuma regulēša-
nas diapazonu
Ieslēdziet RL LED režīmu

Tehniskie parametri
Nominālais spriegums: AC 230 V ~, 50 Hz
Nominālā jauda:

Gaidstāve: maks. 0,6 W
Neitrālais vads: nav nepieciešams
Pieslēgšanas spailes: Skrūvspailes, kas paredzē-

tas 
maks. 2 x 2,5 mm2
0,5 Nm

Paplašinājuma bloks: atsevišķa spiedpoga, neie-
robežots skaits
maks. 50 m

Aizsardzība ar drošinātāju: 16 A jaudas slēdzis

Ierīci nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkri-
tumiem, tā ir jānodod oficiālā savākšanas 
punktā. Nododot ierīci profesionālai pārstrā-
dei, vide un cilvēki tiek pasargāti no iespēja-
mām negatīvām iedarbībām.

Schneider Electric Industries SAS
Univerzální otočný LED stmívačArt.-Nr. SDD1xx502, SDD5xx502© Schneider-Electric 2014GDE12243-0008/19
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Turi būti užbaigiama su:
• Atitinkamos konstrukcijos rėmas

¼ PAVOJINGA
ELEKTROS ŠOKO, SPROGIMO ARBA ARKOS 
PLIŪPSNIO PAVOJUS
Saugias elektros instaliacijas atlikti leidžiama tik 
kvalifikuotiems elektrikams Kvalifikuoti elektrikai 
privalo įrodyti, kad turi pakankamai daug žinių 
šiose srityse:
• prisijungimas prie įrenginių tinklų,
• kelių elektros prietaisų sujungimas,
• elektros kabelių tiesimas,
• saugos standartai, vietinės laidų tiesimo taisy-

klės ir reglamentai.
Nesilaikant šių instrukcijų gresia mirtis arba rimti 
kūno sužalojimai.

¼ PAVOJUS
Mirties nuo elektros smūgio rizika.
 Išvadais gali tekėti elektros srovė net ir tada, kai 
apkrova yra išjungta.
• Atlikdami su įtaisu susijusius darbus: Prieš 

dirbdami su įtaisu visada atjunkite jį nuo šalti-
nio, išimdami įėjimo grandinės lydųjį saugiklį.

Nesilaikant šių instrukcijų gresia mirtis arba sun-
kūs kūno sužalojimai.

Naudodami šviesos diodų (LED) universalų sukamąjį 
apšvietimo reguliatorių (toliau – apšvietimo reguliato-
rius), jūs galite įjungti ir reguliuoti omines, induktyviąsias 
ir talpines apkrovas.
Apšvietimo reguliatoriaus ypatybės:
• Automatinis apkrovos aptikimas
• Atminties funkcija
• Šiluminė apsauga, atsparumas perkrovai, apsauga 

nuo trumpojo jungimo grandinės:
• Sklandusis paleidimas
• Valdymas su papildomu įtaisu (mechaniniu mygtuku)
Nuostačiai:
• Mažiausias / didžiausias ryškumas
• RL LED režimas
• Numatytųjų nuostačių atkūrimas

A Mechaninis mygtukas prie papildomo įtaiso jungties 
(pasirenkamoji įranga)

½ DĖMESIO
Įtaisas gali būti pažeistas!
• Gaminį visada eksploatuokite atsižvelgdami į 

nurodytus techninius duomenis.
• Draudžiama pramaišiui prijungti induktyvines / 

talpines apkrovas.
• Prijunkite tik reguliuoti pritaikytas apkrovas.
• Perkrovos pavojus! Mažėjančio apšvietimo kiš-

tukines dėžutes naudoti draudžiama.

| Pastaba: Jeigu šilumos energija išsklaidoma ne-
pakankamai, šiuo atveju turėsite sumažinti apkro-
vą.

* Jeigu taikomi keli veiksniai, apkrovų sumažinimo vertes 
sudėkite.

Šviesos diodų (LED) universalus 
sukamasis apšvietimo 
reguliatorius

Būtini priedai

Jūsų saugumui

Sužinokite apie šviesos diodų (LED) 
universalų sukamąjį apšvietimo 
reguliatorių

Apšvietimo reguliatoriaus montavimas

Apkrovos 
sumažėji-
mas

Jei montuojama

0 % Standartinėje po tinku montuojamoje 
dėžutėje

25 proc. Tuščiavidurėse sienose*
Keli įtaisai kartu*

30 proc. 1 arba 2 paviršiuje montuojami korpusai
50 proc. Triviečiame paviršinio montavimo korpu-

se

lt
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Dangčio nuėmimas

Nutraukite rėmą kartu su veikimo elementais.

Rodo eksploatacinius elementus

A Būsenos šviesos diodas (LED) (raudonos spalvos)
B Potenciometras
C Programavimo mygtukas
D Kodavimo įtaisas

Nuostačių vertės parinkimas (pasiren-
kamasis)
Didžiausio ir mažiausio ryškumo nustatymas

Galite reguliuoti skirtingų gamintojų lempų apšvietimo di-
apazoną.
Nauja vertė automatiškai įrašomas po 8 sek. Prijungta 
lempa yra automatiškai išjungiama.
Veikimo režimo perjungimas į RL LED režimą.

Jeigu prijungtos lempos neveikia pagal reikalavimus tuo 
atveju, kai įjungtas automatinis apkrovos aptikimas, gali-
te įjungti RL LED režimą. Šiuo atveju didžiausia apšvieti-
mo reguliatoriaus apkrova būtų sumažinama (žr. 
„Techniniai duomenys“).
Numatytųjų nuostačių atkūrimas

Jūs galite atkurti numatytuosius apšvietimo reguliato-
riaus nuostačius (didžiausias apšvietimo reguliavimo di-
apazonas ir automatinis režimas).

Vietinis lempų įjungimas

A Paskiausiai nustatyta ryškumo vertė
B Mažiausias ryškumas

Reguliuojamo apšvietimo lempos

A Apšvietimo reguliavimas
B Mažiausias / didžiausias ryškumas

Apšvietimo reguliatoriaus valdymas 
naudojant papildomą įtaisą

A Įjungimas / išjungimas
B Pakaitomis didinkite apšvietimo ryškumą arba ma-

žinkite.

Jeigu turite techninių klausimų, prašome susisiekti su kli-
entų aptarnavimo centru, esančiu jūsų šalyje.
schneider-electric.com/contact

Apšvietimo reguliatoriaus nustatymas

Prietaiso eksploatavimas

Ką daryti, kilus problemai?
Triktis Šalinimas
Apšvietimo regulia-
vimas neveikia

Sumažinkite / padidinkite apkrovą
Plaukite, kol apšvietimo reguliato-
rius atauš

Nepavyksta įjungti Plaukite, kol apšvietimo reguliato-
rius atauš
Sumažinkite apkrovą, 
pakeiskite apkrovą, 
patikrinkite: ar nėra trumpai su-
jungtos grandinės, defektinę ap-
krovą

Apšvietimą suma-
žinkite, kad ryšku-
mas būtų 
minimalus

Sumažinkite / padidinkite apkrovą
Sumažinkite didžiausią ryškumą

Blykčiojimas pasi-
rinkus mažiausią 
ryškumą

Padidinkite mažiausią ryškumą

Blykčiojimas Pakeiskite apkrovą
Įjunkite RL LED režimą,
atkurkite numatytuosius nuosta-
čius

Tik nedidelės gali-
mybės reguliuoti 
apšvietimą

Pakeiskite apšvietimo mažinimo 
diapazoną
Įjunkite RL LED režimą

Techniniai duomenys
Vardinė įtampa: Kintamoji srovė 230 V ~, 

50 Hz
Vardinė galia:

Budėjimo būsena: ne daugiau kaip 0,6 W
Nulinis laidininkas: neprivaloma
Prijungimo gnybtai: Srieginiai gnybtai skirti ne 

daugiau 2 × 2,5 mm2
0,5 Nm

Papildomas įtaisas: Pavienis mygtukas, skaičius 
neribojamas 
ne daugiau kaip 50 m

Apsauginis saugiklis: 16 A jungtuvas

Prietaisą išmeskite atskirai nuo buitinių atlie-
kų, oficialiame surinkimo punkte. Profesiona-
lus perdirbimas žmones ir aplinką apsaugo 
nuo galimo neigiamo poveikio.

Schneider Electric Industries SAS
Должно быть в комплекте с:
• Рамка соответствующей конструкции

¼ ОПАСНО
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕ-
СКИМ ТОКОМ, ВЗРЫВА ИЛИ ДУГОВОГО 
ПРОБОЯ
Установка электрооборудования должна вы-
полняться только квалифицированными 
специалистами с соблюдением правил техни-
ки безопасности. Квалифицированные 
специалисты должны иметь подтвержденную 
квалификацию в следующих областях:
• подключение к электрическим сетям;
• соединение электрических устройств;
• прокладка электрических кабелей;
• правила техники безопасности, местные 
нормы и правила электромонтажа.

Несоблюдение этих указаний приводит к 
смерти или серьезным травмам.

¼ ОПАСНОСТЬ
Риск получения травмы со смертельным 
исходом от удара электрическим током.
Выходной контур может проводить электри-
ческий ток даже при выключенной нагрузке.
• При работе с устройством: всегда отклю-
чайте предохранитель во входной цепи от 
источника питания.

Несоблюдение этих инструкций приведет к 
смерти или серьезным травмам.

С помощью универсального поворотного диммера 
для светодиодных ламп (далее «диммер») можно 
включать и регулировать омическую, индуктивную и 
емкостную нагрузку.
Свойства светорегулятора:
• Автоматическое определение нагрузки
• Функция памяти
• Тепловая защита, устойчивость к перегрузке, за-
щита от короткого замыкания

• Плавный пуск
• Работа с блоком расширения (механическая кноп-
ка)

Настройки:
• Мин./макс. яркость
• Режим RL LED 
• Возврат к настройкам по умолчанию

A Механическая кнопка на соединении блока рас-
ширения (опционально)

½ ОСТОРОЖНО
Устройство может быть повреждено!
• Условия эксплуатации продукта должны от-
вечать указанным техническим характери-
стикам.

• Никогда не подключайте какие-либо сме-
шанные индуктивные/емкостные нагрузки.

• Подключайте только регулируемые нагруз-
ки.

• Опасность перегрузки! Регулирование ро-
зеток запрещено.

| Обратите внимание! При уменьшении рассея-
ния тепла необходимо снизить нагрузку.

* При действии более одного фактора величины сни-
жения нагрузки суммируются.

Универсальный поворотный 
диммер для светодиодных 
ламп

Необходимые принадлежности

Техника безопасности

Общие сведения об универсальном 
поворотном диммере для 
светодиодных ламп

Монтаж диммера

Величина сни-
жения нагрузки

Способ монтажа

0% В стандартной монтажной ко-
робке для скрытого монтажа

25%
В полых стенах*
Комбинация из нескольких уста-
новленных светорегуляторов*

30% В 1-блочном или 2-блочном кор-
пусе для открытого монтажа

50% В 3-блочном корпусе для откры-
того монтажа

ru
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Снятие крышки

Выньте рамку вместе с рабочими элементами.

Дисплеи и элементы управления 

A Светодиод состояния (красный)
B Потенциометр
C Клавиша программирования
D Кодировщик

Выполнение настроек (необязатель-
но)
Установка максимальной или минимальной яр-
кости

Вы можете отрегулировать диапазон регулирования 
для ламп разных производителей.
Новое значение автоматически сохраняется через 8 
секунд. Подключенная лампа автоматически отклю-
чается.
Переключение рабочего режима в режим RL 
LED

Если подключенные лампы не работают правильно с 
автоматическим определением нагрузки, вы можете 
переключиться на режим RL LED. Это уменьшает 
максимальную нагрузку на светорегулятор (см. 
«Технические данные»).
Возврат к настройкам по умолчанию

Вы можете сбросить светорегулятор до настроек по 
умолчанию (максимальный диапазон регулирова-
ния и автоматический режим).

Локальное переключение ламп

A Самая последняя установленная яркость
B Минимальная яркость

Уменьшение яркости ламп

A Светорегулирование
B Минимальная/максимальная яркость

Управление светорегулятором с по-
мощью блока расширения

A Включение/выключение
B Поочередное увеличение и уменьшение ярко-

сти

Установка светорегулятора

Работа с устройством

Что делать при возникновении 
проблемы?
Неисправность Решение
Увеличение яркости 
невозможно

Уменьшите/увеличьте на-
грузку
Дайте светорегулятору 
остыть

Включение невоз-
можно

Дайте светорегулятору 
остыть
Уменьшите нагрузку, 
измените нагрузку, 
проверьте наличие коротко-
го замыкания, дефект на-
грузки

Уменьшение ярко-
сти до минимальной

Уменьшите/увеличьте на-
грузку
Уменьшите макс. яркость

Мерцание на мини-
мальной яркости

Повысьте мин. яркость

Мерцание Измените нагрузки
Установите режим RL LED,
восстановите настройки по 
умолчанию

Только небольшая 
способность регули-
рования

Измените диапазон регули-
рования
Установите режим RL LED

Технические характеристики
Номинальное напряжение: 230 В пер. тока ~, 50 Гц
Номинальная мощность:

Режим ожидания: макс. 0,6 Вт
Нейтральный проводник: не требуется
Соединительные клеммы: винтовые клеммы под 

макс. 2 x 2,5 мм2
0,5 Н*м

Блок расширения: одна кнопка, неограни-
ченное количество
 макс. 50 м

Защита плавким предохра-
нителем: автоматический выклю-

чатель на 16 А

Утилизацию устройства выполнять от-
дельно от бытовых отходов в официально 
установленных пунктах сбора. Професси-
ональная вторичная переработка защи-
щает людей и окружающую среду от 
возможных негативных воздействий.
Schneider Electric Industries SAS
RU Соответствует техническим регламентам ≪О 

безопасности низковольтного оборудования≫, 
≪Об электромагнитной совместимости≫
Дата изготовления: смотрите на общей упаков-
ке: год/неделя/день недели
Срок хранения: 3 года
Гарантийный срок: 18 месяцев
Уполномоченный поставщик в РФ: 
АО ≪Шнейдер Электрик≫
Адрес: 127018, Россия, г. Москва, 
ул. Двинцев, д.12, корп.1
Тел.  +7 (495) 777 99 90 
Факс +7 (495) 777 99 92
http://www.schneider-electric.com/ru/ru/index.jsp

KK ≪ Төменвольтты құрал-жабдықтардың қа-
уіпсіздігі туралы≫, ≪Электрмагнитті сәйкестік 
туралы ≫ техникалық регламенттерге  сәйкес 
келеді
Дайындалған мерзімі: жалпы орамдағы 
мерзімді қараңыз: жыл/апта/аптаның күні
Сақтау мерзімі: 3 года
Кепілдік мерзімі: 18 ай
Уәкіл жеткізуші Қазақстан республика-
сында:
≪ ШНЕЙДЕР ЭЛЕКТРИК ≫ ЖШС 
Мекен-жайы: Алматы қ., Қазақстан, 
Абай даңғ., 151/115, 12 қаба
Тел. +7 (727) 397 04 00
Факс. +7 (727) 397 04 05
http://www.schneider-electric.com/site/home/
index.cfm/kz/ 
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